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SOMMAIRE FRANÇAIS

Nous avons divisé la bibliographie concernant les Móngo en 
deux chapitres. Dans le premier, nous citons les études parues sur 
les Móngo et leur langue. Dans les grandes lignes, ces ouvrages sont 
répartis selon qu’ils tra iten t des habitants du Moyen-Congo : Nkundô- 
Móngo et Pygmoïdes de l’Équateur, c’est-à-dire, selon que leur contenu 
est ethnographique, historique et préhistorique. Ensuite, selon que 
les études ont pour objet la famille, la vie sociale, la religion, la vie 
de l’esprit e t la langue.

Notre deuxième chapitre indique les travaux écrits en Lomóngo 
ou dans un de ses dialectes. Dans chaque dialecte, les œuvres sont 
ordonnées d ’après la société missionnaire qui les a éditées. Les œuvres 
d’une société missionnaire donnée sont à leur tour disposées d ’après 
le contenu en : œuvres religieuses, livres scolaires, littérature générale, 
travaux linguistiques, revues.

Les ouvrages religieux sont cités dans l ’ordre suivant : catéchis­
mes, livres de prières, Histoire Sainte, Ancien Testam ent, Nouveau 
Testament, biographies, livres de chant. Les livres scolaires suivent 
l’ordre ci-après : livres de lecture, grammaires, livres de calcul, 
français, géographie, histoire, hygiène, savoir-vivre, livres de chant.

Pour chaque livre, nous indiquons l ’auteur ou le traducteur s’il 
nous est connu. Quand l ’auteur est cité entre parenthèses dans la 
bibliographie, il n ’est pas mentionné dans le livre. Nous indiquons le 
titre du livre, après quoi, entre parenthèses, la traduction ou son con­
tenu avec les indications complémentaires d ’édition.

Comme les livres parus en Lomóngo sont si nombreux, nous avons 
cru bien faire de dire un mot d ’introduction sur le Lomóngo et ses 
principaux dialectes. Dans cette introduction, nous jetons un coup 
d ’œil sur l ’histoire de l ’étude du Lomóngo et des principaux dialectes. 
Nous disons ensuite quelques mots sur la richesse du Lomóngo et sur 
ce qu’on a déjà réalisé dans cette langue. Enfin, nous prenons position 
pour l ’unification de la langue et l ’introduction d ’un Lomóngo 
« commun ».



La carte Móngo a été ajoutée à l ’ouvrage à la demande de MM. les 
Rapporteurs de l ’Académie royale des Sciences coloniales. Elle 
n ’est ni purement linguistique ni purement ethnique, ce qu ’explique 
la préface. Le bu t de la carte est de donner aux lecteurs une idée du 
domaine qu’embrasse cette bibliographie.

NOTE

Pour l ’orthographe des m ots indigènes, l ’auteur s’est conformé aux 
recommandations de A. B urssens , Notice sur les signes typographiques 
à utiliser dans la linguistique congolaise (Bull. I . R. C. B., X X I, 1950, 
pp. 621-640.

NOTA

Betreffende de orthografie van inlandse woorden heeft de auteur 
de aanbevelingen gevolgd van A. B urssens , Notice sur les signes typo­
graphiques à utiliser dans la linguistique congolaise (Meded. K . B. K . I ., 
X X I, 1950 blz. 621-640).



WOORD VOORAF

Bij onze studies over de Nkundó-Móngo, waren we 
genoodzaakt de bibliografie over de Nkundó-Móngo en 
hun taal zoveel mogelijk te raadplegen. Hoe verder 
we naar bibliografische gegevens zochten, hoe meer 
gepubliceerde studies we vonden. Zo groeide onze Móngo- 
bibliografie langzamerhand uit to t een werk dat dienstig 
kan zijn voor ieder Afrikanist, die zich voor de Móngo 
en hun taal interesseert.

We deelden onze bibliografie in twee hoofdstukken in. 
In het eerste geven we alles, wat verscheen in boekvorm 
of in de voornaamste tijdschriften, die we ter beschik­
king hadden, over de Nkundó-Móngo en hun taal.

We rangschikten onze gegevens volgens de indeling, 
die in etnologische vragenlijsten gewoonlijk gevolgd 
wordt :

1) De bewoners van Midden-Congo : de Nkundó- 
Móngo en de Pygmoïden van de Evenaar ; nl. studies 
met etnologische, geschiedkundige en prehistorische 
gegevens ;

2) De familie ;
3) Het maatschappelijk leven ;
4) De religie ;
5) Het geestesleven ;
6) De taal.
Van iedere indeling worden nog verdere onderverde­

lingen gemaakt, zodat over een bepaald onderwerp alles 
samen gerangschikt staat.



In het tweede hoofdstuk geven we alles wat in het 
Lonkundó-Lomóngo geschreven werd. Deze werken wor­
den naar gelang het dialekt gerangschikt. Een bepaald 
dialekt wordt verder weer onderverdeeld naar gelang 
het Missiegenootschap dat de werken uitgaf. De werken 
van een bepaald Missiegenootschap worden ten slotte 
naar de inhoud gerangschikt in godsdienstige werken, 
schoolboeken, algemene literatuur, taalkundige werken, 
tijdschriften.

Daar er in het Lomóngo heel wat geschreven werd, 
meenden we, bij wijze van inleiding, een woordje te 
moeten zeggen over de taal zelf en de voornaamste dia- 
lekten.

We zijn er ons wel van bewust dat er leemten in deze 
bibliografie over de Mango en hun taal kunnen zijn. 
We geven wat in de tijdschriften, die we ter beschikking 
hadden, te vinden was.

De Móngo-kaart, bij dit werk gevoegd, heeft als voor­
naamste doel de lezers een beeld te geven van het gebied, 
waarover de bibliografie verzameld werd. De kaart is 
noch zuiver linguistisch, noch zuiver etnisch opgevat, 
wat we verder verklaren.

De plaats-, stam- en riviernamen werden, in het rood- 
afgelijnde gebied, geschreven zoals ze door de Nkundó- 
Móngo worden gebruikt.

W at op de kaart binnen de rode grenslijn ligt, vormt 
een taalkundige eenheid. Al de geciteerde namen echter 
vertegenwoordigen geen afzonderlijke dialecten. Zo moe­
ten, om een voorbeeld te geven, Nsamba, Lionje niet 
als afzonderlijk-staande dialekten beschouwd worden 
naast Nsongó, Bokóté. Anderzijds kan één geciteerde 
naam verschillende dialecten vertegenwoordigen ; zo 
vormt bv. Bosaka geen dialektale eenheid. Dit zijn de 
voornaamste redenen waarom deze kaart niet zuiver 
linguistisch is te noemen.

De lezer zal opmerken, dat de grenslijn tussen de



Atetélâ en de andere groepen anders is dan die tussen 
deze groepen onderling. Dit werd gedaan om aan te 
geven dat taalkundig het Otetéla meer van het Lomóngo 
verschilt dan andere dialekten, wat vooral waarneem­
baar is in de woordenschat. O. i. is het verkeerd taal­
kundig het Otetélâ van het Lomóngo te scheiden. Een 
vergelijkende taalstudie zal o. i. uitwijzen, dat het 
Otetélâ bij het Lomóngo thuishoort en niet afzonderlijk 
mag gerangschikt worden.

D at deze kaart niet zuiver etnisch is steunt op het 
feit, dat de etnische Móngo-groep groter is dan de 
grenslijn aangeeft. Zo zijn bv. in het Oosten alle Baso- 
ngola etnisch bij de Móngo te rekenen, terwijl we, zoals 
op blz. 17 wordt aangeduid, alleen de Baómbó en de 
Banganya-Móngo linguistisch bij het Lomóngo rekenen.

In het Westen horen de Sleku, Boloki, de groepen 
Mabembe, Iboko, Losengo, Mabale zeker etnisch bij 
de Móngo, eveneens de Bobangi. Over de Libinja en 
andere Ngiri-bewoners kan gediscussiëerd worden. Vol­
gens de mening van E. P. G. H u l s t a e r t  moeten ook zij 
etnisch bij de Móngo gerekend worden.

In het Noorden zijn de Elinga op de Congo-stroom : 
Bapoto, Basokó en Lokelé etnisch Móngo te noemen, 
welke ook de houding zij op linguistisch gebied. Dit­
zelfde geldt voor de Lokole.

Voor het opmaken van deze kaart benutten wij G. 
H u l s t a e r t ,  Carte linguistique du Congo belge; G. H u l ­

s t a e r t ,  Au sujet des deux cartes linguistiques du Congo 
belge f1) ; G. H u l s t a e r t ,  de onuitgegeven Carte ethnique 
des Móngo, opgemaakt tussen 1940-50 op formaat 1,50 
X  2 m.

(*) G. H u l s t a e r t ,  Carte linguistique du Congo belge (K. B. K. I., Verhan­
delingen in-S°, Boek X IX , afl. 5, Brussel, 1950, 67 blz. met kaart) ;— , Au sujet 

des deux cartes linguistiques du Congo belge (K. B. K. L, Verhandelingen in  8°, 
Boek X X X V III , afl. 1, Brussel, 1954, 53 blz.).



BIBLIOGRAFIE OVER DE MDNGD

IN LEID ING

HET LONKUNDÓ-L3M3NG3

I. De stu d ie  van  h et L onkundó-L om óngo.

Het Lonkimdó-Loinóngo in eigenlijke zin wordt ge­
sproken in de gebieden rond Coquilhatstad, Ingende, Ba- 
sänkoso'en Bokóté, besproeid door de : Lolóngó, de bene­
denloop van de Lüwo, de Ikelemba, de Jwafa en de 
benedenloop van de Bombóyó-Loflaka. De groepen die 
in het Zuiden wonen, noemen zich zelf Nkundó, die van 
het Noorden Móngo (1).

Daarnaast staan de verschillende Nkundó-Móngo- 
dialekten (Lonkundó-Lomóngo in brede zin), die min 
of meer sterk beïnvloed zijn door het Lonkundó-Lomóngo 
in eigenlijke zin. Die Móngo-dialekten worden gesproken 
in het gebied, waarvan de grenzen in grote trekken de 
volgende zijn : de binnenbocht van de Congostroom, 
in het Oosten de Lomamé en de Lualàba, en in het Zuiden 
de Lokenyé en de Kasayi.

De geschiedenis van het Lomóngo, zoals die van alle 
talen in Congo, is verbonden aan de geschiedenis van de 
Missionering.

Het Lonkundó-Lomóngo in eigenlijke zin, werd be-



studeerd door de vier Missiegroepen, die in de streek 
gevestigd zijn ; enerzijds door de Disciples of Christ 
Congo Mission (Bolenge) en de Congo Balolo Mission 
(Bongàndângâ), anderzijds door de Missie Congregatie 
van Sint-Jozef van Mill Hill (vicariaat van Basänkoso) 
en de Missionarissen van het H.-Hart (vicariaat van 
Coquilhatstad).

Na het Kikongo is het Lonkundó-Lomóngo de eerste 
Congolese taal die bestudeerd werd. Het eerste Lonku- 
ndó-boekje werd een goede 70 jaar geleden opgesteld ; 
het is een bewerking door J. B. E d d i e  van The Peep 
of Day. Door dezelfde schrijver werd ook de eerste Lo- 
nkundó-woordenlijst met grammaticale nota’s uitgegeven 
in 1887. Van die tijd af verschenen regelmatig Lonku- 
ndó-werken, door de zendelingen van Bol enge opgesteld 
voor onderricht in kerk en school.

De Congo Balolo Mission van Bongândângâ begon 
rond de jaren 1890 met zijn publicaties voor school- en 
godsdienstonderricht. De Grammatica van Rev. R u s k i n  
verscheen in 1903 en zijn Woordenboek in 1927.

De Katholieke Missionarissen kwamen in de Nkundó- 
Móngo-streek een tiental jaren na de Protestantse Missies. 
In 1895 werd de eerste missiepost door de Paters 
Trappisten gesticht te Bamanya op 12 km van Coquilhat­
stad. Slecht voorgelicht door de Staatsagenten wisten de 
katholieke missionarissen aanvankelijk niet dat het 
Lonkundó bestond. Door de Blanken werd Bobangi 
gesproken in gebrekkige vorm, vermengd met plaatse­
lijke elementen f1). Door de Paters Trappisten werd 
in den beginne ook Bobangi bij het onderricht gebruikt. 
Door contact met de Protestantse zendelingen zijn ze 
ook to t de studie van het Lonkundó overgegaan. Behalve 
de publicaties in de bibliografie opgenomen, zijn ook 
nog verschillende werken van de Paters Trappisten in 
handschrift bewaard.



In de beginperiode publiceerden de Paters van Mill 
Hill eigen werken in het Lonkundó-Lomóngo. Sinds 
jaren gebruiken ze, zowel voor het godsdienstonderricht 
als voor de school, de boeken opgesteld door de Missio­
narissen van het H.-Hart te Coquilhatstad. Zelfs in het 
tijdschrift voor inlanders te Coquilhatstad uitgegeven, 
werkten de Móngo van het vicariaat van Basänkoso een 
tijdlang mee.

Vóór een dertigtal jaren was van het Lonkundó als 
kultuurtaal in Congo geen spraak. De werken van P. G. 
H u l s t a e r t  : zijn grammatica, zijn woordenboek, zijn 
studie over het toonsysteem van het Lonkundó, zijn me­
nigvuldige dialectenstudies in verschillende tijdschriften, 
vooral in Aequatoria, zijn taalkaart, enz. hebben het 
Lonkundó doen kennen en waarderen als een echte 
kultuurtaal.

Die vooruitgang is hoofdzakelijk aan het werk van 
P. H u l s t a e r t  te danken. Het lijkt ons hier de plaats 
daar wat meer over te zeggen.

Het Missiegebied van Coquilhatstad werd in 1924 
gedeeltelijk, en in 1926 geheel door de Missionarissen 
van het H.-Hart van de Paters Trappisten overgenomen. 
In zijn studietijd in Leuven werkte P. H u l s t a e r t  ver­
schillende taalkundige werken door en volgde met be­
langstelling al wat in tijdschriften over linguistiek ver­
scheen. Zo wist hij uit enkele zeldzame studies in An- 
thropos, dat in het Chinees en in de Soedantalen tonen 
voorkomen, zonder zich echter in werkelijkheid reken­
schap te geven wat die tonen juist waren, tenzij iets dat 
met hoogte en laagte van de stem te maken had en dat 
de woorden differentiëerde.

Vóór zijn vertrek naar Congo in 1925 had P. H u l ­

s t a e r t  de Lonkundó-woordenlijst en de grammatica 
van P. V e r p o o r t e n  (Trappist) ingestudeerd. Toen hij 
in januari 1926 in Boéndé kwam, verstond hij helemaal 
niets van de taal, hoewel hij de grammatica van P. V e r -



p o o r t e n  kende. Hij legde de grammatica ter zijde en 
begon van toen af woord voor woord te noteren. Op 
zijn reizen in het binnenland, die in die tijd slechts te 
voet gebeurden, ondervroeg hij de inlanders, die hem 
begeleiden, over alles wat zij onder weg tegen kwamen : 
planten, bloemen, dieren, kevers, alles werd genoteerd. 
Het Missiegebied van Boéndé liep toen nog tot de Salonga 
in het Zuiden van Watsi Kengo en aan de Lömela to t 
aan de grens van de Sankuru. Tussen de reizen in werden 
de no ta’s geclasseerd.

Het Lonkundó werd tot dan toe als een vijfklinkertaal 
beschouwd. Dat het een zevenklinkertaal is, had P. 
H u l s t a e r t  vlug achterhaald. D it was een eerste be­
langrijke vordering in de studie van het Lonkundó.

Hoe hij er op kwam, dat het Lonkundó een toontaal 
is, heeft P. H u l s t a e r t  zelf uitgelegd in Kongo-Over zee, 
I, 1934-35, 257-273. Enkele persoons- en plaatsnamen 
werden door de Blanken als identiek aanzien en brach­
ten verwarring mee. Voor de inlanders waren het blijk­
baar verschillende namen. P. H u l s t a e r t  heeft zo lang 
gezocht en de namen zo dikwijls laten herhalen to t hij 
vond, dat het verschil bij de namen in het toonverschil 
lag.

Vóór zijn verplaatsing naar de Missiepost van Flan- 
dria in 1929 was P. H u l s t a e r t  al helemaal thuis in de 
tonen van het Lonkundó. Van dat jaar dateren zijn 
oudste steekkaarten m et betoonde woorden en uitdruk­
kingen, die met de tijd uitgroeiden to t een vocabularium, 
dat in Le Coq chante stuksgewijs gepubliceerd en later 
uitgegeven werd onder de naam Elakolaoi, dictionnaire 
Lonkundô-Français, 120 blz. Ten behoeve van de missio­
narissen werden uit het aangroeiende stel steekkaarten 
gepolycopiëerde woordenlijsten opgesteld : Lonkundó- 
Nederlands, 1936, 274 blz. en Nederlands-Lonkundó, 
1940, 365 blz. Ten slotte kon het lijvig en algemeen ge­
prezen woordenboek (Français-Lonkundô) worden opge-



steld en uitgegeven in 1952. Het deel Lonkundô-Français, 
dat driemaal groter zal zijn dan het eerste deel, is in 
voorbereiding.

In 1934 verscheen zijn toons tudie van het Lonkundó, 
die begin vanaf zo grondig en precies was opgesteld, 
dat nu 20 jaar later, na voortdurende controle van de 
feiten, m aar heel weinig aan de gegevens hoeft gewijzigd 
te worden. Bij zijn eerste verlof in België gaf hij zijn 
Praktische Grammatica in druk, waarin alle toongege- 
vens verwerkt zijn. Nu nog staat die grammatica bekend 
als een der beste in de Bantoe-taalkunde.

Bij de aanvang van de studie van het Lonkundó kende 
P. H ulstaert de Lonkundó-werken van de Protestantse 
zendelingen niet. De meeste taalkundige werken, uit­
gegeven door de C. B. M. en de D. C. C. M., werden in 
het buitenland gepubliceerd en waren haast niet gekend 
in België en Congo. De grammatica van Rev. R uskin 
en ook zijn woordenboek zijn pas rond het jaar 1932 in 
de handen van P. H ulstaert gekomen. In zijn Gramma­
tica, uitgegeven in 1903, wijst Rev. R uskin op het 
nut van de tonen bij de vervoeging van het werkwoord. 
Het is echter verwonderlijk hoe weinig hij over de tonen 
zegt en nog meer, dat in zijn woordenboek, hetwelk in 
1927 verscheen, van tonen in het Lonkundó-Lomóngo 
helemaal geen spraak meer is (1).

(l) R u sk in , Outlines of the Gramm ar oj the Lomongo language, 1903. Blz. 21 :
« The past definite tense is the same in form, but the tone is raised on the two 

syllables of the verb ». —  Blz. 22 : « Sometimes the same form as the past ob­

jective is used in the future objective, but when so used it is always followed 

by the simple form of the verb, which is raised in tone ». —  Blz. 57 : « In order 

to acquire a good knowledge of the Lomongo language, great care must be 

exercised in detecting the raised and lowered tones whicli indicate the time 

referred to by the speaker. Generally speaking, the raised tone denotes a more 

distant time than does the lowered tone. The raised tones we have noted in the 

appended conjugation ; those not thus noted must be understood to be lowered.

We give here a few specimen sentences :

Belemo beki’ m ’o kam baka be k i bolo (lowered tones). The works which I did 
were hard.

Belemo beki’ m'o kambaka be k i bolo (aka  raised in tone), The works which I



P. H u l s t a e r t  slaagde erin Nkimdó-onderwijzers 
toonbewust te maken ; verschillende onder hen kunnen 
op perfecte wijze Lonkundó-teksten met de toontekens 
noteren.

Gedurende zijn dertigjarig verblijf in Congo had P. 
H u l s t a e r t  de gelegenheid dialekten-materiaal te ver­
zamelen van een zeer groot gedeelte van het Móngo- 
gebied. Tijdens zijn eerste term  bereisde hij zeer inten­
sief de bovenloop van de Jwafa , de Lömela en de Salonga; 
daarna de midden-Bombóyó en heel het binnenland van 
Botéka (Flandria), waar toen nog een gedeelte van de 
Ekonda bijhoorde. Gedurende zijn tweede term  bereisde 
P. H u l s t a e r t  heel het vicariaat van Coquilhatstad als 
Missieoverste en inspecteur van het onderwijs. Met de 
Móngo van Basankoso kwam hij in contact, toen hij de 
retraiten in het naburig vicariaat predikte. Ook met de 
Ntômbâ van Bikólo kwam P. H u l s t a e r t  menigmaal 
in voeling.

II. De studie van andere Móngo-dialecten.

Het Longandó bevat verschillende dialekten. De streek 
door de Bongandó bewoond, wordt geëvangeliseerd door 
de PP. Monfortanen, de Paters van Mill Hill (Basankoso), 
de Missionarissen van het H .-H art (Coquilhatstad) en
did (at a more distant time) were hard. 

nso kela (all raised in tone) : I have done. 

nso kela (nso raised in tone) : I shall do.

nso kela (all lowered in tone) : I have done, and still am doing ».

In die tabel worden raised tones aangegeven bij :

« Present progressive tense» (met auxil. ambo) : « I  continue to kill».

The same form is used in giving permission and orders.

Present perfect tense (raised tones) : nso oma : I have killed.

When the same form is used with lowered tones, it means : « I have done and 

am still doing ».

Past indefinite : mbomaki.
Past definite : same in form as past indefinite but raised in tone on the last 

two syllables : mbomaki (aki raised in tone) ».



door de Baptisten van Yakusu, de Congo Balolo Mission 
(Bongândângâ), de D. C. C. M. van Bol enge.

De Paters van Mill Hill bedienen zich voor het gods­
dienstonderricht van het Longandó, evenals de C. B. M.

De Missionarissen van het H. H art en de D. C. C. M. 
gebruiken voor godsdienstonderricht en onderwijs het 
« algemeen » Lonkundó-Lomóngo. Dit levert geen moei­
lijkheden op, daar het Longandó, hoewel sterk beïnvloed 
door de naburige Bantoetalen, toch duidelijk een Móngo- 
dialekt is. De missionarissen, die het Longandó als 
voertaal gebruiken, hielden er in het begin sterk aan en 
beschouwden het zelfs als een aparte taal. Nu zijn 
verschillenden van een ander oordeel en wensen het 
« algemeen » Lonkundó-Lomóngo in de streek te verbrei­
den.

« Ik geloof ook niet, dat het Longandó zich op den duur als taal 
zal kunnen handhaven, ofschoon het zich laat aanzien dat, bij ons 
tenminste, de Bongandó-tak langer zal voortbestaaii dan de andere 
Móngostammen. Maar het is nodig gebleken het godsdienstonderricht 
in het Longandó te geven ; voor de scholen zou het goed zijn ook 
Lamóngo te geven en Lomóngoschoolboeken te gebruiken in de hogere 
klassen, om de kennis daarvan geleidelijk uit te breiden » (1).

De Missionarissen van het H.-Hart, die het zuidelijk 
gedeelte van het Bongandó-gebied bereizen, bevestigen 
dat het Lonkundó-Lomónga meer en meer in het binnen­
land verspreid wordt door de afgestudeerden van hun 
missiescholen.

Het Lokonda kunnen we niet beter bepalen dan door 
het volgende citaat van P. J. D e  B o e c k ,  die reeds een 
dertigtal jaren onder de Ekonda werkt :

« Het Lokonda is de taal van de Ekonda. De Ekonda bewonen het 
bekken van de Lotoi, een rivier die uitm ondt in de Noord-Ooste- 
lijke hoek van het Leopold-meer, en behoren to t de zeer belangrijke 
en verspreide Nkundó-Móngo-groep, die gans Centraal-Congo bezet.



» De voornaamste onderstammen van de Ekonda-familie zijn : de 
Ilombe (of Ibeke), de Besongó, de W aya, de Lyoko, de Lyombo, 
de Boióngó, de Weli, de Bakonda, de Ilanga.

» Het Lokonda is dus een Nkundó-dialect dat door al de boven­
genoemde stammen (ongeveer 60.000 zielen) gebruikt wordt, zonder 
merkelijk verschil van uitspraak of spraakkunst. Het is zeer verwant 
met de dialecten van de westelijke en zuidelijke stammen als daar 
zijn : de Bolia, de Ntómba, de Bassngsle, de Iyémbé, de Bolendo 
en andere Nkundó-stammen van het Leopold-meerdistrict.

» Moge het Lokonda door zijn onloochenbare rijkdom  en taalschat 
het zijne bijdragen to t het to t stand komen van één grote algemene 
omgangstaal : Lonkundó-Lomóngo » (*).

In de scholen heeft men het Lokonda vervangen door 
het Lingâla.

Het Lontómbd van het Leopold-meer werd, even 
degelijk als het Lokonda, door de Paters van Scheut 
bestudeerd, vooral de werken van P. G i l l a r d  maakten 
het Lontómba bekend. Het dialekt staat nog dichter 
bij het Lonkundó-Lomóngo dan het Lokonda.

De bibliografie duidt aan dat het Lontómba van het 
Leopold-meer vroeger ook in kerk en school gebruikt 
werd. De laatste jaren werd het in de school ook door 
het Lingâla vervangen.

Het Londengesé werd voornamelijk door P. A. G o e -  
m a e r e  bestudeerd. Bij de Ndengesé werd dit dialekt 
gebruikt voor godsdienstonderricht en onderwijs door 
de Paters van de H .-Harten (Apostolische Prefectuur 
van Kole). Naar het getuigenis van P. G o e m a e r e  en 
naar de staaltjes gepubliceerd in Le Coq chante is het 
Londengesé afwijkend van het Lonkundó, maar komt 
het overeen met de tussenstadia, nl. de dialekten aan het 
Leopold-meer gesproken. Nog volgens P. G o e m a e r e  z o u  
de Praktische Grammatica van het Lonkundó van 
P. H u l s t a e r t  voor hen een grote hulp geweest zijn voor 
de studie van het Londengesé en hoefde er weinig aan



veranderd om er een Praktische Grammatica van het 
Londengesé van te maken (1).

In het onderwijs werd het Londengesé door de Paters 
van de H. Harten hoofdzakelijk om geldelijke redenen 
opgegeven. Gedurende drie jaar onderwees men in het 
Lingâla, daarna gebruikte men het Otetélâ. Zo kon men 
voor de Ndengesé dezelfde schoolboeken aanschaffen 
als in de scholen bij de Boyela, in dezelfde prefectuur, 
gebruikt werden. Zo is de toestand sinds 1943.

Het Lontômbâ (Ntóndó-Bikólo) onderging de invloed 
van het Bobangi en het Loleku. Het heeft ook overeen­
komsten met het Lokonda, waarmee het verbonden is 
door het aanverwante dialekt van de Bombooliasa. 
De grammatica sluit zich zonder twijfel bij het Lonku- 
ndó-Lomóngo aan.

Het Lontômbâ wordt gebruikt voor godsdienstonder­
richt en onderwijs door de Protestantse Missie (A. B. F. 
M. S.) van Ntóndó. De Katholieke Missie in de streek 
evangeliseert in het Lingâla.

Om een goed idee te hebben van dit Lontômbâ raad­
plege men G. H u l s t a e r t ,  Schets van het Lontômbâ 
(Kongo-Overzee, V, 1939, IV, 205-221 ; VI, 1940, I, 1-29).

Ook het D t è t é l â  geven we hier aan als behorend bij 
het LomóngD. In het Otetélâ is al heel wat gepubliceerd 
zowel door de Katholieke als door de Protestanse mis­
sionarissen. Uit die publicaties blijkt dat de Otetélâ- 
groep verder afstaat van het Lonkundó-Lomóngo dan 
andere dialecten. Lezen we maar wat een missionaris 
uit de streek hier omtrent schreef :

« Volgens de gegevens waarover wij beschikken zijn de Batetslâ 
dus Bakutu (Bankutshu, Bankusu), die voor een groot deel overrom­
peld zijn door de Boyela : Mondja, Nsongo, Bolemba, Iembe, Indole- 
De Bahamba, Bambuli, Balanga en Ngombe zouden alle Boyela zijn. 
In  heel de zuidelijke middenkuip zijn Bakutu en Boyela in elkaar

(1) Aequatoria (1041, blz. 79).



gedrongen, en vormen zij twee der komponenten van de grote Móngo- 
familie.

» Ook taalkundig staan de dialekten van die twee groepen evenwaar­
dig naast de dialekten van Bosaka, Bongandó, Ekonda, Nkundó, 
enz. Voor wat de woordenschat, vormleer en toonleer betreft, vormen 
al die dialekten echter één groep. De enige vraag, die wij ons bij die 
hulp te stellen hebben is wel het welbegrepen belang der inlandsche 
gemeenschap zelf : hoe breder het gebied der kultuurtaal zich kan 
uitstrekken, hoe beter voor het volk. En hoe beter ook voor ons mis­
siewerk zelf. Daarbij komt dat kleinere kultuurtalen niet leefbaar kun­
nen blijven in de s trijd  tegen oneigen talen en vreemde invloeden » (1).

De Paters Passionisten (vicariaat van Tshumbe) na­
men in hun publicaties het dialekt van de Monja aan en 
trachten het te verspreiden over heel hun missiegebied. 
De Methodisten van Wembo Nyama namen het dialekt 
van de Evvango op. De North Sankuru Mission (Nkole en 
Loto) begonnen aanvankelijk hun onderricht in het 
Okela ; later gebruikten zij ook het Otetélâ, nl. het dia­
lekt van de Ewango zoals de Methodisten.

Over het dialekt van de Boyela werd door P. H u l ­

s t a e r t  een studie geschreven in Aequatoria (1941-42), 
die er op wijst, dat dit dialekt aansluit bij het Lonkundó 
enger nog dan andere dialekten, die er geografisch 
minder van verwijderd zijn.

Van de groepen, in het uiterste oosten van het Mongó- 
gebied, die zich alle Basongola noemen, is het Lómobó 
ook onder het Lomóngo te rangschikken. Dit blijkt 
duidelijk uit Esquisse de la langue Ombo van Prof. 
Dr A. E. M e e u s s e n . In het Noorden van de Baómbó 
woont een andere groep Basongola, die zich Banganya- 
Móngo noemen. De linguistische nota's die Prof. M e e u s ­

s e n  hierover ter plaatse verzamelde en die hij zo vrien­
delijk was me te laten inkijken, wijzen ook op aansluiting 
bij het Lonkundó-Lomóngo.

In de bibliografie geven we ook het dialektenmateriaal 
aan dat P. H u l s t a e r t  over heel het Móngo-gebied

(*) P. R u d o l f , Lubefu (Aequatoria, 1938, VIII, blz. 13).



verzamelde. Het belangrijkste in dit materiaal zijn de 
120 zinnen, die hij, op een paar uitzonderingen na, reeds 
voor alle aangeduide dialekten verzameld heeft. W en ker  
nam voor zijn studie van de Duitse dialekten 40 uitge­
zóchte zinnen, waarin alle verschijnselen van klank­
en vormleer vervat waren. De 120 zinnen van P. H u l­
s t a e r t  geven een duidelijk inzicht in woordenschat, 
spraakleer, fonetiek en tonetiek van ieder der opgenomen 
Móngo-dialekten. Hoewel dit materiaal door het publiek 
nog niet gekend is, laat het ons toe te besluiten, dat 
het Lomóngo met zijn vele dialekten één taal uitm aakt, 
die geografisch de verst verbreide taal is in Congo. 
Het materiaal wijst eveneens op het feit dat de verschil­
lende dialekten van het Lomóngo onderling niet meer van 
elkaar verschillen dan die van gelijk welke Europese 
taal, en dat het niet de minste moeilijkheid oplevert om 
een bepaald dialekt, verrijkt met de woordenschat van 
andere dialekten, op te voeren to t « algemeen » Lomóngo.

III. R ijk d o m  van  h et Lonkundó-Lom óngD  en w a t in  die  
ta a l g ep re ste e rd  w e rd .

Het Lonkundó-Lomóngo is een zeldzaam rijke taal. 
Men hoeft maar de werkwoordvormen na te kijken in de 
Praktische Grammatica van P. H u ls ta e r t  om to t het 
besluit te komen, dat deze taal in staat is de meest 
verscheidene en fijne schakeringen weer te geven.

De woordenschat biedt dezelfde rijkdom : de meest 
abstrakte termen komen erin voor naast woorden die een 
duidelijke beschrijving geven van toestand of hande­
ling (x). We kunnen de proef nemen door enkele woorden

(‘) Het Lonkundó heeft geen bijvoeglijke naamwoorden van hoedanigheid. 
Om een hoedanigheid weer te geven bedient men zich van zelfstandige naam­
woorden, die door het connectief verbonden worden aan persoon of zaak, waaraan 
die hoedanigheid wordt toegeschreven. Die zelfstandige naamwoorden zijn 
abstrakte termen : schoonheid, dapperheid, enz.

Wij voegen hier enkele voorbeelden aan toe van abstrakte woorden. (Wij



uit het woordenboek van P. H ulstaert te raadplegen 
Begrippen waarvoor een Europese taal drie vier woorden 
nodig heeft, kunnen in het Lonkundó door één enkel 
woord uit gedrukt worden (1).

Volgens bepaalde regels kan men ook heel gemakkelijk 
woordafleidingen maken. Vreemde termen als aard­
rijkskunde, gezondheidsleer, spraakkunst, enz. kunnen 
heel gemakkelijk in het Lonkundó gevormd worden ; 
men hoeft voor de leerlingen die afgeleide of samen­
gestelde woorden maar eens te ontleden en ze begrijpen 
en aanvaarden ze aanstonds. De Nkundó zelf zijn er 
aanstonds bij om voor sommige, vroeger ongekende 
begrippen, een term te vinden. We verwijzen hiervoor 
naar wat P. B o e la e r t  verhaalt over P. Ngoi, die aan­
stonds een passende Lonkundó-term heeft voor scan­
deren, versvoet, arsis, ictus, enz. (*). We kunnen verder 
ook verwijzen naar de terminologie in het Godsdienston­
derwijs gebruikt en beschreven door P. H u ls ta e r t  (8). 
In zijn Praktische Grammatica geeft P. H u ls ta e r t  
eveneens Lonkundó-termen voor ieder voorkomende 
spraakkundige term. Al die termen worden aanstonds 
begrepen en aanvaard.

De spelling van het Lonkundó-Lomóngo is gebaseerd
citeren in het Frans om de woorden gemakkelijk in het woordenboek ta kunnen 
terugvinden) :

iméngo : bonheur; essngo : félicité; mpesé : danger; lifokü : beauté féminine; 
linto : de mensheid ; bonjakomba : de godheid.

We noteren hier eveneens enkele voorbeelden van werkwoorden die een dui­
delijke beschrijving geven van toestand of handeling ;

-yasóbya ndd nkangé : s’exposer témérairement à  la maladie ; -sdtela : porter 
en bandoulière ; -ngóndola : porter sur le dos, la nuque ; -bemba : porter devant 
la poitrine ; -heketa : porter en tenant contre le ventre.

Onder vele voorbeelden citeren we hier ook een voorbeeld dat de verschillende 
schakeringen weergeeft van het woord geest :

elimd : natuurgeest ; bokdli : geest van afgestorvene ; bofotó : geest die ver­
schijnt ; ellmo : geest (ziel).

(‘) mbdêld: endroit exposé au plein soleil; -nan ga : aller à  petite distance; 
-éteta : aller et venir.

(*) Meded. der Zittingen van het K . B. K . I ., X X II I ,  1952, II, blz. 350.

(3) Neue Zeitschrift für Missionswissenschaft, V III, 1952, I, blz. 49-66.



op de Africa-spelling van Londen. Ze is duidelijk 
en kort. Sinds jaren is ze aldus in voege in de scholen 
van het vicariaat van Coquilhatstad.

Klanknabootsingen en beeldwoorden komen in het 
Lonkundó zeer veel voor. Hun rol is veelomvattend, ze 
kunnen onze bijwoorden vervangen, kunnen ook het 
werkwoord versterken of nader omschrijven ; soms ook 
worden ze in plaats van zelfstandige naamwoorden 
gebruikt. De taal van de echte inlanders is doorweven 
met klanknabootsingen, hetgeen aan hun taal een bui­
tengewone pittigheid geeft. De schat van deze woorden 
biedt een massa termen voor hoedanigheden, die men 
anders niet kan uitdrukken, en dit in een verscheiden­
heid van schakeringen die een bijna onuitputtelijke 
bron uitmaken om nieuwe gedachten en moderne dingen 
uit te drukken. We geven hier enkele voorbeelden, 
die op zich zelf kleine kunststukjes zijn van taal :

Bäotsmimwa l ’öfumbwa fei fei ko bäokita ndâ wiso 
wa Mbombiândâ. Nkómbé seé, ko äofumbola bolânja. 
Bolânja toé, ko ndâ m pôtâ ëa Bokulaka kwâki. Mbo­
mbiândâ âosasimwa ko boloi bôumâ saki. Bâotsw’ ôku- 
mba bensaswâ l ’ôkhnana l’olânja. 'N k’ânko, nkómbé fei 
ko l’ekótó ëa yënyibû. Bâofekwa endé l’olânja. AObâkite 
bokili yéé ëy’ iy’ oime yéé, bâolitola yënyi ko jéfa bai.

Ze gingen door met vliegen en kwamen aan de 
deuropening van God. De sperwer (maakte) halt en 
liet de vlieg vliegen. De vlieg vloog weg en beet in 
de wond van de Patriarch. God schrikte op en heel 
de vergadering sprong op. Ze grepen naar de vlie- 
genjagers om de vlieg te achtervolgen. Daarop schoot 
de sperwer toe en weg... met de huid van de yényi- 
kat. Ze vlogen weg, hij en de vlieg. En midden tussen 
de aarde en de plaats, vanwaar ze kwamen, openden 
zij de huid en de zon glansde.
(De gesproken woordkunst van de Nkundó, blz. 122,2).



vAokîta rik’ okoli bönko kwata kwata kwata, mpé 
aokita, ôle ndâ ntünju, esé ngaa. vOfôke ô là nsósó kóo. 
vAolóla nd ’ ólóló móngó wä bakiló, ko âtane banto bâu- 
mâ bâôsü’ owâ mpé bâômela ntükünyü nd’ êmwa, ô la 
wâli okâé ng’ ókó. vAolóka ndé bofolu, mpé aoyafetola 
ô la loângu fio fio, ko aokâa rik’ okoli mpé aofolomwa 
folólóló mpé tsu. Aikàmé ô mbôka ko àokit’ olâ.

Hij nam de liaan, klom en klom en geraakte er ; 
toen hij het uiteinde bereikte, zag hij het dorp open 
voor zich liggen. Hij hoorde er zelfs geen kip. Hij 
kwam in de straat van zijn aanverwanten en trof er 
alle mensen dood aan ; paddestoelen groeiden reeds 
in hun mond, bij zijn vrouw zowel als bij de anderen. 
Hij werd bang en vloog weg, zo vlug mogelijk ; hij 
sprong op de liaan en liet zich glijden en... weg. Hij 
bleef doorstappen en kwam thuis.
(De gesproken woordkunst van de Nkundó, blz. 126,3).
Vanaf de officiële oprichting in 1930 was het onder­

wijs in het klein seminarie te Boküma hoofdzakelijk in 
het Lonkundó. Het Lonkundó, Frans en Latijn werden 
tot Rhetorica inbegrepen in het Lonkundó onderwezen. 
Godsdienst, geschiedenis en aardrijkskunde eveneens ; 
wiskunde tot de quarta, daarna gaf men dit vak in 
het Frans. In het seminarie nam men de kandidaten 
aan van de vicariaten Coquilhatstad en Basänkoso. Van 
dit laatste vicariaat stuurde men ook de Ngombe- 
jongens, die eveneens hun studies in het Lonkundó 
deden. Om zich aan te passen aan het onderwijs van 
de intervikariale grootseminaries, waar de leerlingen 
na afloop van het klein seminarie werden heengestuurd, 
is men sinds '1944 niet meer met het Lonkundó-onder- 
wijs kunnen doorgaan. Proefondervindelijk heeft echter 
het seminarie van Boküma bewezen dat middelbare- en 
humaniora-studies in het Lonkundó kunnen onder­
wezen worden zonder de minste moeilijkheid.



In het Lonkundó-Lomóngo verschijnen ook sinds jaren 
enkele tijdschriften. De Katholieke Missie van Coquil­
hatstad gaf van 1936 tot 1940 Efomesako uit, dat vier­
maal in het jaar verscheen op 64 blz. Nkambo ë ’ Ekelésa 
verscheen maandelijks op 4 blz. eveneens van 1936 to t 
1940. Wegens gebrek aan papier moest men, met de 
publicatie van deze tijdschriften, bij het begin van 
de oorlog ophouden. Le Coq chante verscheen ook, 
sinds 1936, maandelijks en met perioden tweemaal in de 
maand. Vanaf 1949 verschijnt het onder de Lonkundó- 
naam Etsiko.

De D. C. C. M. van Bolenge geeft sinds 1914 het 
tijdschrift Ekim' éa Nsango uit, dat viermaal in het 
jaar verschijnt op 64 blz.

In Le Coq chante werd heel wat gepresteerd op gebied 
van Lonkundó-woordkunst. Fabels en legenden, door 
Nkundó-medewerkers ingezonden, werden regelmatig 
gepubliceerd. In 1940 werd een prijsvraag uitgeschreven 
om de schoonste nsabü in te sturen. De beste stukken 
werden gepubliceerd alleen met een nummer onder 
het stuk om zo de lezers onbevooroordeeld te laten oorde­
len. In Coquilhatstad werd dan een jury samengesteld, 
waarvan de leden uit verschillende streken van het 
Nkundó-Móngo-gebied afkomstig wraren, om de beste 
nsabü te bekronen. Dit leverde een rijke verzameling 
van rythmische gesproken woordkunst op.

Het Institut international des Langues et Civilisations 
africaines schreef in 1938 een prijskamp uit voor letter­
kunde in Afrikaanse talen. Voor dat jaar werden het 
Lonkundó-Lomóngo aangeduid en het Bemba tussen 
Tanganika en Moero. Zeven Lonkundó handschriften 
werden ingestuurd. De twee prijswinnaars waren Jos. 
Isuke en Louis Bam ala. Zij behaalden de tweede prijs 
en de speciale prijs voor boeken. (De eerste prijs wordt 
praktisch nooit toegekend). Jos. Isuke was oudleerling 
van het klein seminarie van Boküma ; zijn werk was een



geromanceerde autobiographie : Emi la Fafâ: Ik en 
mijn Vader. Louis Bam ala was moniteur aan de middel­
bare school van Coquilhatstad en schreef de proloog 
van het nationale epos : Bankóko ba Lianja: De Voor­
ouders van Lianja. Het handschrift van Emi la Fafâ 
bedroeg 190 gepolykopiëerde bladzijden.

Hoewel het aantal mededingers voor het Bemba 
hoger was (19), was dat van het Lonkundó ver boven 
het aantal van de talen die eerder aan de beurt kwamen 
(Kikongo 1, Tshiluba 3, Kinyarwanda 0).

Voor de schrijvers van dergelijke bekroonde werken 
zou het een grote aanmoediging zijn, indien hun werk 
geheel of gedeeltelijk werd uitgegeven. We vinden het 
spijtig dat het Internationaal Instituut dit niet gedaan 
heeft.

In Aequatoria verschenen eveneens enkele wetenschap­
pelijke studies door Nkundó geschreven. Bij verschil­
lende dezer studies staat de Lonkundó-tekst naast de 
vertaling in Frans of Nederlands. Die etnografische 
studies, over gewoonten en gebruiken bij de Nkundó, 
werden geschreven in eigen taal, zonder dat men hiervoor 
beroep moest doen op ingevoerde woorden of op Euro­
pese termen. Ziehier enkele dezer studies :
P. Ngdi, Le veuvage chez les Nkundó (Aequatoria,

68).
—, La limitation du taux de la dot (Zaïre, 1950, 643). 
—, La grossesse et l ’enfantement chez les Nkundó 

(Aequatoria, 1944, 14, 63, 117).
P. E koyo, De Likili (Aequatoria, 1939, 66).
Smenge, Longonda, BoLANjei, B ayaka, Politesse Móngo 

(Aequatoria, 1945, 103).
Meewerken aan tijdschriften, door de Missies gepu­

bliceerd, beantwoordde ten slotte niet meer ten volle 
aan eigen streven, zodat de Nkundó-Móngo te Coquilhat-



stad overgingen to t het uitgeven van een eigen twee­
wekelijks blad Lokolé. Het blad streeft naar samen­
werking van alle Nkundó-Móngo tot verheffing van eigen 
volk. Het wil alle Nkundó-Móngo bewust maken, dat 
hun voorvaderen eigen waardevolle tradities hebben 
nagelaten, die verloren zouden gaan met het verlies 
van hun eigen taal. De opstellers van het blad stellen 
zich niet als doel die tradities zo maar ongewijzigd 
verder te leven, maar ze willen ook de blanke bescha­
ving niet slaafs copiëren. Ze willen hun eigen kuituur 
vervolmaken met wat de beschaving van de Europeanen 
bracht. Ze willen vooral alle Nkundó-Móngo bewust 
maken van de waarde van hun eigen taal. Het dialekten - 
verschil is ook, volgens hun mening, te overbruggen 
door onderwijs en pers. Om daar aan mee te helpen, 
hebben zij hun blad gesticht. Dat ze er wat voor over­
hebben, blijkt duidelijk uit de moeilijkheden, die ze 
uit de weg moesten ruimen om hun doel te verwezen­
lijken : verlof van het bestuur, de nodige finanties om te 
beginnen, de nodige medewerkers, de propaganda voor 
abonnees, opstel en administratie moeten gebeuren in 
hun vrije uren, want de opstellers moeten iedere dag 
naar hun bureau om de kost te verdienen voor eigen ge­
zin. W at ze voor eigen aard en eigen taal voelen, werd in 
het eerste nummer weergegeven door de volgende spreuk : 
« Nküma bdkoldmbela ndd lifaya, botéma wuta nk’ old » : 
ook al bedient men u in den vreemde nog zo rijkelijk, 
het hart verlangt altijd weer terug naar huis ; ook al 
brengt een vreemde u nog zoveel moois, niets gaat boven 
eigen aard en eigen taal.

Het blad lokte reacties uit, niet alleen in het Móngo- 
gebied zelf, m aar bij alle Nkundó-Móngo gevestigd in de 
grote centra als Leopoldstad, Stanleystad, Nieuw-Ant­
werpen, Bumba, Befale, Libenge. Bij het van wal steken, 
had hun blad ongeveer de dubbele oplage van het Lo- 
nkundó-blad, uitgegeven door de Katholieke Missie te 
Coquilhatstad.



Dit zijn de feiten over het Lonkundó-Lomóngo ob­
jectief weergegeven. Voor geen enkele taal in Belgisch- 
Congo is het terrein beter voorbereid om to t éénmaking 
te komen van de verschillende dialekten dan voor het 
Lomóngo.

Om dat doel te verwezenlijken zou moeten doorgegaan 
worden met degelijke Lomóngo-publicaties. Na de u it­
gave van grammatica, woordenboek en een gedeelte 
van de woordkunst, zou men het meer op prijs kunnen 
stellen, dat het volledig materiaal over de gesproken 
woordkunst van de Nkundó-Móngo gepubliceerd en zo­
veel mogelijk in het betrokken gebied verspreid wordt. 
Dezelfde zorg zou moeten besteed worden aan uitgave 
en verspreiding van het dialekten-materiaal van P. 
H u ls ta e r t .

Het Lomóngo blad Lokolé heeft een gewichtige rol te 
spelen in de éénmaking van het Lomóngo. Zonder de 
redactie eigen initiatief te ontnemen, zou dit blad in 
zijn pogen kunnen gesteund worden en gezorgd voor 
grotere verspreiding. Beïnvloed door deze wetenschap­
pelijke werken en door het blad Lokolé, zou men in het 
Móngo-gebied zich meer en meer gaan interesseren voor 
« algemeen » Lomóngo en zou men zich kunnen aansluiten 
bij de taalvorm van de vicariaten van Coquilhatstad 
en Basänkoso.
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A fr. ardente 
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Aequatoria Aequatoria (Coquilhatville).
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African Studies (Johannesburg).
Afrique ardente (Bruxelles).
A griculture et élevage au Con go belge (Bruxelles).

Amer. Journ. Sociology The American Journal of Sociology (Chicago).
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(Aequatoria, III, 1940, IV, 112-113).



Tanghe, B. (Mgr.), H ulstaert, G., Taal en onderwijs 
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WERKEN IN HET LONKUNDÓ-LDM3NGD 

GESCHREVEN

Voor het opmaken van de lijst werken, in verschil­
lende Lomóngo-dialekten geschreven, benutten wij de 
studie van P. G. H ulstaert, Bibliografie van het Lonku- 
ndó-Lomóngo (Congo, 1937, II, 535-556) en Bibliography 
of Congo Language, 1908, door Prof. F r . Starr. Deze 
gegevens werden aangevuld door persoonlijk ingewonnen 
inlichtingen bij de verschillende Missiegenootschappen 
in het Móngo-gebied gevestigd.

Hierbij bedanken wij allen die zo vriendelijk waren ons 
de nodige gegevens van hun missiegebied te verstrekken.

Rev. Robin R. Cobble stelde ons de gegevens ter 
hand van de Disciples of Christ Congo Mission (Bolenge) ;

E. P. Van F rachem, SS. CC., bezorgde ons in­
lichtingen over de taaltoestand bij de Ndengesé ;

De EE. PP. Tarcitius en K oenraad C. P., gaven ons 
de lijst werken door het vicariaat van Tshumbe in het 
Otetéla uitgegeven ;

Aan Rev. E . B. St il z  en Miss Ed ith  Ma r t in  danken 
wij de gegevens over de Dt et élâ-werken van de Methodist 
Mission of Central Congo (Wembo Nyama) ;

Rev. R. H arkness stuurde ons de lijst O t et él à-werken 
van de North Sankuru Mission (Kole).

De werken worden ingedeeld volgens dialect en vol­
gens de Missie vereniging, die ze uitgaf. De bibliografie



van ieder Missiegenootschap wordt verder ingedeeld in : 
godsdienstige werken, schoolboeken, algemene literatuur, 
taalkundige werken, en tijdschriften.

De godsdienstige werken worden geciteerd in deze 
volgorde : katechismus, gebedenboeken, bijbelse geschie­
denis, het Oude Testament, het Nieuwe Testament, 
biografies, zangboeken.

De schoolboeken volgen in deze volgorde : leesboeken, 
grammatica’s, rekenboeken, Frans, aardrijkskunde, ge­
schiedenis, gezondheidsleer, beleefheidsleer, zang.

Voor ieder werk wordt de schrijver of vertaler opgege­
ven, indien die ons bekend is. Wanneer de schrijver in 
de bibliografie tussen haakjes is aangegeven, stond hij 
niet op het werk vermeld. Verder vermelden wij de titel 
van het boek, waarna tussen haakjes de vertaling ervan 
of de inhoud van het boek met bijkomende aanduidin­
gen.

Wij zijn er ons wel van bewust dat deze lijst werken 
niet volledig zal zijn. De meeste werken zijn immers 
slechts plaatselijk verspreid en daarom moeilijk te 
achterhalen.

I. Het hoofddialekt.

A. Vicariaat van Coquilhatstad (M. S . C.) (l)

1. G o d s d i e n s t i g e  w e r k e n .

Katekisimu nda Lonkundo (2e uitg., 1911).
( H u l s t a e r t , G ., V e r t e n t e n , P., B o e l a e r t , E., Nku- 

ndó-helpers), Katekisimo ea Nkundó-Móngo (Kath. 
Missie, Coquilhatstad, 1935, 59 blz., 20 X 13 cm, 
2e uitg., 1950, 67 blz., 12.000 ex.).

(‘) De uitgaven vóór 192G werden door de Paters Trappisten opgesteld en 

uitgegeven.



(Hulstaert, G.), Ekakwelo ea Balako ba Katekisimo 
(Uitleg op de katechismus, Kath. Missie, Coquilhat- 
stad, 1935, 82 blz.).

Bonkanda wa baoi ba njimeja (De voornaamste godsdien­
stige waarheden, Gent, 1924, 106 blz., 2e verbeterde 
uitg., Kath. Missie, Coquilhatstad, 1949, 102 blz.,
8.000 ex., 20 x  13 cm).

Bonkanda wa loondo nda Lonkundo (Gebedenboek, 2e 
uitgave, 1927, ill., M. S. C., Dubrulle G., Gent, 138 
blz.).

(Hulstaert, G.), Buku ea Mbondo nda Lonkundo- 
Lomongo (Gebedenboek, omgewerkt, Kath. Missie, Co­
quilhatstad, 1938, 84 blz., 14,5 x  9,5 cm 2e uitg., 
1940, 89 blz. ; 3e uitg., 1947, 111 blz. ; 4* uitg., 1952, 
ill., S.-Catherina Drukk., Brugge, 128 blz., 20.000 ex.).

(Florent, Fr.) Misa ya nketswana (Gedialogeerde 
Misteksten, Kath. Missie, Coquilhatstad, 1952, 27 blz.,
5.000 ex.).

(Hulstaert, G.), Bifangeli bya biyenga biuma la bya 
fetu nda Lonkundo (Evangelies van Zon- en Feestda­
gen, Sodalité de S.-Pierre Claver, Rome, 1934, 115 blz., 
15 x  10 cm).

—, Bifangeli la Bipitola bya Mmingo la Fetu (Evangelies 
en Epistels van Zon- en Feestdagen, doorlopend be­
toond, S.-Catharina Drukk., Brugge, 1953, 167 blz., 
19 x  12 cm, 10.000 ex.).

Kaptein, Gr., Bekolo b ’ Evangelio (Parabels uit het 
Evangelie, Westmalle, 1921, 54 blz.).

Brepoels, R., Bonkanda w’ oyengwa (Kleine Bijbelse 
Geschiedenis, ill., Westmalle, 1921, 72 blz.).

(Hulstaert, G.), Bosako w’ oyengwa (Grote gewijde 
geschiedenis, ill., Katholieke Missies, Coquilhatstad,
1936, 250 blz.).



—, Bosakó w’5yengwâ, III (Verbeterde uitgave van 
’t vorige, ill., doorlopend betoond, voor middelbaar on­
derwijs, H. Proost, Turnhout, 1955, 250 blz., 5.000 ex.).

—, Bosakó w’ôyengwâ, II (Gewijde geschiedenis voor 
tweede graad, betoond, ill., H. Proost, Turnhout, 1955, 
151 blz., 10.000 ex.).

—, Bosakó w’5yengwâ I (Herwerking van bonkanda 
w’oyengwa betoond, ill., voor eerste graad, H. Proost, 
Turnhout, 1955, 63 blz., 10.000 ex.).

—, Efangéli ëa Yësu Kelésu, bokota wä Matéo (Evangelie 
volgens Mattheus, betoond, H. Proost, Turnhout, 1955, 
102 blz., 2.000 ex.).

—, Efangéli ëa Yësu Kelésu, bokota wa Yoânasi (Evan­
gelie volgens Sint Jan, H. Proost, Turnhout, 1955,
76 blz., 2.000 ex.).

—, Belemo bëki Baapótolu (Handelingen der Apostelen, 
H. Proost, Turnhout, 1955, 101 blz., 2.000 ex.).

Bamartiru b’ Uganda (De martelaren van Uganda, 
Westmalle, 1921, 48 blz.).

Bosangano wa bakambeji Boloko wa Yesu (Handboek 
voor leden van H. Hart-bond, Kath. Missie, Coquilhat- 
stad, 1936, 60 blz.).

Bandeko ba Ukaristia (Handboekje voor Eucharistische 
Kruistocht, Kath. Missie, Coquilhatstad, 1939, 8 blz.).

Imitatio Christi (Gedeeltelijk vertaald, gepolykopieerd).
EE. Zusters van het K ostbaar B loed, Njembo 

y’ Eklesia (Godsdienstig liederenboek, 1911, gepo­
lykopieerd, muziek in een afzonderlijk deel met ge­
lijke titel).

2. Schoolboeken.
Bonkanda wa mbaanda (Boekje met eerste beginselen 

van lezen, Westmalle, 1908,35blz., 2de uitgave, Kisantu, 
1917, groter formaat, 31 blz.).



(Hulstaert, G.), Buku ea njekola eandelo la ekoteb, I 
(Eerste boek om te leren lezen en schrijven met woorden­
lijst Lonkundo-Frans, Kath. Missie, Coquilhatstad, 
1933, 128 blz., 19 X 12 cm, 2de uitgave vermeerderd en 
verbeterd, zonder vocabularium, 1945, 95 blz., 21,5 
X 14,5 cm, 3 uitgave, 1952, 95 blz., 12.000 ex., 21 x 
13 cm).

— , Buku ea njekola eandelo la ekoteb II (Tweede boek 
om te leren lezen en schrijven, met woordenlijst, Kath. 
Missie, Coquilhatstad, 1933, 102 blz., 2e uitgave, 
zonder woordenlijst, 1945, 3e uitgave, 1951, 55 blz.,
12.000 ex., 21 x 13 cm).

—, Buku ea mbaanda, I (Eerste leesboek van lopende lek- 
tuur, Katholieke Missie, Coquilhatstad, 1935, 90 blz.,
19 x  12 cm ; 2e uitgave, 1954).

— , Etsifyelaka, I (Spraakleer I, Kath. Missie, Coquil­
hatstad, 1937, 35 blz., 19 x  12 cm).

—, Etsifyelaka, II (Spraakleer I I ,  Kath. Missie, Coquil­
hatstad, 1937, 64blz.,, 20,5 x  13 cm).

—, Etsifyelaka, III  (Spraakleer I I I , Kath. Missie, Coquil­
hatstad, 1945, 103 blz., 7.000 ex., 19 x 12 cm).

F. E. C., Bankanda bolaka betuya, I (Rekenboek voor 
eerste studiejaar, 1930).

—, Éléments du calcul (Rekenboek voor eerste graad 
met vraagstukken in het Lonkundó, 1930).

—, Eléments du calcul (Rekenboek voor eerste jaar van 
tweede graad, met vraagstukken in het Lonkundó,
1931).

Lefèvre, Georges, Baoi ba joso ja lolaka ja français 
(Eerste beginselen van het Frans, met woordenlijst 
Lonkundó-Frans, Westmalle, 1909, 151 blz.).

F. E. C., Français pratique, I (Met uitleg van woorden in 
het Lonkundó en Lingâla, z. d.).

(Moentjens, G.), Etsifyokili (Aardrijkskunde, Kath. 
Missie, Coquilhatstad, 1952, 15 blz., 2.000 ex.).



(Maes , Fr.), Etsifyokili (Aardrijkskunde voor 5* en 6ie 
Studiejaar, Polykopij, 36 blz., 14 kaarten, 1951).

(Moentjes, G.), Etsifyona {Kinderverzorging, Kath. 
Missie, Coquilhatstad, 1954, 24 blz., 21 x  14 cm).

Besakó byä Móngo (Geschiedenis van de Móngo, Polyko­
pij, 1942, 20 blz.).

(H ulstaert, G., B oelaert, E.), Etsifyongenya [Ge­
zondheidsleer, Kath. Missie, Coquilhatstad, 1950, 40 
blz., 6.000 ex., 21 x  13 cm).

(H ulstaert, G., Maes , F r .), Lisoio (Causeries voor 
eerste en tweede studiejaar, Polykopij, 8 blz., 1951).

Cu y per s , L., Beeko bya bolaki (Organisatie en metho­
dologie voor de school, Polykopij, 6 blz., 1953).

(Martin , F. E. C.), Kela tolake banolu njeema (Te­
kencursus, ook de tekeningen dragen Lonkundó-namen, 
Polykopij, 54 blz.).

Zusters van het K ostbaar B loed, Njembo nda 
nkundó (Profaan liederenboek ; de muziek is afzon­
derlijk gepolykopieerd, Westmalle, 1911, 47 blz.).

3. A lgemene literatuur.
(Boelaert, E.), Bekóló byä bilóko, I (Boemanfabels I, 

Kath. Missie, Coquilhatstad, 1937, 36 blz., 19,5 X  

13,5 cm).
—, Bekóló byä bilókó II (Boemanfabels I I ,  Kath. Missie, 

Coquilhatstad, 1953, 45 blz., 21 x  14 cm).
—, Nsong’â Lianja, L’épopée nationale des Nkundó 

(Aequatoria, XII, 1949, I-II, 1-75, Kongo-Overzee 
bibl., De Sikkel, Antwerpen, Doorlopend betoond).

—, Bokóló böki vUlu (De schildpadfabels, Kath. Missie, 
Coquilhatstad, 1950, 46 blz., 21 x  13 cm, 5.000 ex.).

H ulstaert, G., D e R op, A., Rechtspraakfabels van de 
Nkundó (Annalen Koninkl. Museum van Belgisch-



Congo, Wetenschappen van de Mens : Linguistiek, 
8, Tervuren, 1954 (IX +  170 blz.), 20 x  14,5 cm, 
doorlopend betoond).

Bekolo bya bakambo (M. S. C., Mbandaka, 1954, 70 blz.).
De R o p , A ., De gesproken woordkunst van de Nkundó 

(Ann. Koninkl. Mus., Tervuren, in druk).
H ulstaert, G., Proverbes Móngo (Ann. Koninkl. Mus., 

Tervuren, in druk).
(Boelaert, E.), Towa la bete ö ? (Argumentation contre 

la superstition. Kath. Missie, Coquilhatstad, 1937, 
64 blz.).

(H ulstaert, G.), Losilo jwa bonanga bokiso (Une 
région qui se meurt, Kath. Missie, Coquilhatstad,
1937, 15 blz.).

4. Taalkundige w erken .
(Boelaert, E.), Elakolaoi : dictionnaire Lonkundó- 

Français (Kath. Missie, Coquilhatstad, 1937, 120 blz.,
20 x  13 cm).

(H ulstaert, G.), Lonkundo-Nederlands woordenboek 
(Gepolykopieerd, 1936, 274 blz., 32 x  22 cm).

—, Nederlands-Lokundó woordenboek (Gepolykopieerd,
1940, 365 blz., 32 x  22 cm).

—, Praktische Grammatica van het Lonkundó (Lomó­
ngo) (Kongo-Overzee Bibl., De Sikkel, Antwerpen,
1938, 272 blz., 8°).

—, Dictionnaire Français-Lomôngo (Lonkundó) (.Anna­
len Koninkl. Museum van Belgisch-Congo, Weten­
schappen van de Mens : Linguistiek II, Ter­
vuren, 1952, X XX II +  466 blz., 20 x  13,5 cm).

—, Dictionnaire Lomôngo-Français (In voorbereiding),
Verpoorten, J., Grammaire Lonkundó (Dubrulle, G., 

Gent, z. d., 94 pp., 17 x  11,5 cm).



—, Vocabulaire Lonkundô-Français et Français-Lonku- 
ndó (Dubrulle, G., Gent, z. d., 106 blz., 17 x  11,5 cm).

5. T ijdschriften .
E fomesako (Gesticht met Pasen 1936, met als doel 

godsdienstige en profane ontwikkeling. Verscheen 
tot 1940 drie- of viermaal in het jaar op 64 blz., in-16°, 
800 ex.).

N kambo é ’ E kelésa (Gesticht in 1936. Leidingsblad 
voor bonden van Katholieke Actie. Verscheen maan­
delijks to t 24 maart 1940 op 4 blz., in-4°, 800 ex.).

Le co q  c h a n t e  (Gesticht in 1936. Bevat inlichtingen, 
lessen, nieuws, mededelingen, briefwisseling enz. 
hoofdzakelijk in het Lonkundó, ook een weinig in het 
Frans en het Lingâla. Het formaat verschilde met de 
jaren : Van 1936-15 augustus, krantenformaat, 8 blz. 
om de veertien dagen. Van 1 september tot januari 
1946, in-4° formaat, 8-16 blz., tweewekelijks tot 
1940 en maandelijks tot 1946. De jaargang 1946, 
krantenformaat, 6 blz., tweewekelijks. Van 1947- 
1949 verscheen het blad tweemaal in de maand op 12 
blz. in-4°. Van 1946-1949 werkte het Vikariaat van 
Basänkoso mede en publiceerde in het Lomóngo, 
Longandó en Lingombe. Heel die tijd verscheen het 
op 900 ex. Sinds 1949 draagt het de naam :

E tsiko (Verschijnt maandelijks op 16 blz., 23 X 14 cm, 
800 ex.).

6. D ocumentatie over dialekten-studie .
We geven hier de lijst van de dialekten door P. G. H u l­

s t a e r t  bestudeerd. In verschillende vakken delen we 
verschillend materiaal in. Het cijfer duidt aan dat die 
bepaalde gegevens zoveel maal aanwezig zijn en wel



telkens in een ander dorp van dezelfde groep opgeno­
men. Wanneer de gegevens meermaals aanwezig zijn, 
in hetzelfde dorp opgenomen met andere proefpersonen, 
wordt dit niet speciaal aangeduid.

Omtrent de betoning van de volgende namen zijn wij 
nog onzeker : 199, 204, 210, 213, 221, 245, 253, 255, 258.
N. van d e  Lomóngo-kaart van P. H u l s t a e r t .

Allerlei 120 Zinnen

Naam van de stam losse
Woor­ Enkele zinnen van

gegevens
denlijst zinnen v .  P. H u l s t . Africa

1. Bolóki 1 1 1

2. Ntômbâ (Coq.) 1

3. Bofijl-Injóló 1 1

4. Lifumba 1 1

5. Beloko 1

6. Elingâ 1 1

7. Elingâ-Nkôle 1 1

7a. Elîngâ-Ekonda 1 1 1

7b. Losélinga-Lôngâ 2

7c. Boànda (Bonyângâ) 1

8. Bakâala 1 2 1

9. Bongala wà Botóló 1 2 2

10. Bombwanja 1 1 1

(bijna alle dorpen)

11. Wängatä (id.) 1 1 1

12. Bonkoso (id.) 1 1 1

13. Bonglli (id.) 1 1 1

15. Ionda 1

16. Boângi 1

17. Besombó 1 1 1

18. Injóló 1

19. Bombomba 1 1 4

20. Indolé 1 1 1 1

21. Wafanya-Ntômbâ 1 2 1 1 2

22. 'Sleku 1 1 1 1 1

22c. Bokóté 1 1 1 1 1

d. Liolongo 1

23. Bongândângâ 1 1 1 3

24. Ilóngó la Ngonda 1 3 5

25. Boléngé (Ikelemba) 1 2

26. Ikengo (Ikelemba) 1 1

27. Isakâ (Ikelemba) 1 1 2

28. Wàola 1 1 1

29. Bokàla 1 6



N . v a n  d e  L o m ó n g o -k a a rt  v a n  P . H u l s t a e r t .

N a a m  v a n  d e  s ta m
Allerlei

losse
gegevens

Woor- Enkele 

denlijst zinnen

120
z in n e n

Zinnen

van
v .  P .  H u l s t . Africa

30. Bonyângâ

31. Lingoi

32. Mpómbo

37. Ekóto (Lulonga)

39. Bomaté (Lulonga)

40. ekombs

a. Losombo

b. Mampoko

41. Bokâkata

42. Lilângi 2

45. Lisâfa

46. Nsongó Liongo

47. Bollmâ 1

48. Boyela

49. Waka Mbalanga

50. Lifumba (Basa)

54. Esanga

60. Bokenda 

67. Yamongo 

74. Nsongómbóyó 

84. Bomponó

89. Lompóle

90. Liinja

91. Ngeläsenge

93. NsâmbâBolaka

94. Bolondó Ekota

95. Njoo

97. Bongâlâ w’Êkotsi

98. Boténdé

99. Nsangó-Eósé

100. Bongâlé wà Lokuli

101. limbo

102. Ekota-Isénga

103. Lotâka

105. Ntômb’âNkôle

106. Bosanga

107. Bolindo

108. Yengé

a. Ngomb’éy’alâla

110. IsakâMbôle

111. Nkonji 

a. Nsombô

112. Losanga

113. Ngelé

1

1

1

1

2
1

1

1

1

4
1

1

3
1

4 
1



Naam van de stam
Allerlei 

losse Woor- 

gegevens d e n l i i s t

Enkele

zinnen

120 

zinnen 
v . P. H u l s t .

Zinnen • 

van 

A frica
114. Efele 1 1 1
115. etété 1 1 1 1 3

116. Lwelé 1 1 1 2
117. Mpenge Lokolongo 1 1
118. Nkengo 1 1 1 1 2

b. Nkengo v. d. Lolle 1
119. Esoi 1 1 1

120. Mpokó 1 1 1

121. Iléngé 1 1 1 1
122. Linkündü 1 1 1 4

123. Bonéma 1 1 2 7 8

125. Bakoka 1
126. Bamata 1 1 1 1

127. Mdngilongó 1 1 1 1

128. Efekâ 1
129. I15nge 1 1 1 1 1

131. Ikómo 1 1 1

132. Yongo . 1 2 2

b. Nkâsâyêkungû 1

134. Isakâ (Loîlaka) 1 1

135. Boléngé (Loilaka) 1 1 2

136. Nkóle Lokolo 1

137. Imoma 1 1 1 1 1

a. Mpóngó 1 1 1 2

138. Mpenge-Boóké 1

141. Slembe 1 1

142. Lwénga 1 1 1

143. BoóH 1 2 1 1 1

144. Lokaló 1 1 1 1

145. Mbonje Iafé 1 1 1 1 1

146. Nkóle-Yefâla 1 1 1 1

a. Nkôle-Imbâo 1 1 1 1

147. Ikóngó 1 1 1 1 1

a. Besoî 1 1

148. Ntômb’Ônkoné 1 1

149. Ngeléwâ 1 1 1 1

150. Lolingo 1 1 1

155. Boséngela 1 1 1

156. Besóngóté 1 1 3 3

157. Ngombe a Münâ 1 2 1

b. Likété 1

158. Nsâmbâ-Bakutu 1 1 3 3

159. Ntômbâ Bekili 1 1 2 2

161. Byâmbe 1 1



N. van d e  Lomóngo-kaart van P . H u l s t a e r t .

Naam van de stam
Allerlei

losse

gegevens

Woor- Enkele 

denlijst zinnen

120 Zinnen

zinnen van
V. P. H u l s t . A frica

162. Lofoma

163. Yabfota-Iali

164. Mbonje Lokuli

165. Bolandä

167. Bokoné

168. Lingomo

169. Bondombe 

171. Bokânjâ

173. Moma

174. Bosóndongó

175. Liondo

176. Eülâ-Iangâ

178. Bongandó

179. Yafoló

180. Mbongi

181. Boanga

182. Yöyé

183. Ekükü

184. Watsi

185. Mbândâkà

186. Bongango

189. Nsâmanda

190. Boondo

191. eieku
192. Nkóle

193. Sónjo

194. Ëndé

195. Boketsi

196. Llkolómwa

197. Bankanja

198. Botende

199. Boeke 

204. Nsema

210. Bolombo

211. Bongemba 

213. Losaila 

217. Blmbi

221. Bokala-Lokole

222. Losalcanyi

223. Mpâmâ

224. Baséngele

225. Ntômbâ-Njâlé

227. Ntómbd-Besongó

228. Ntômbâ-Yèli

1
2
1

1
1
1

1

1

1

1

1

4

5 

5 

1 
5 

2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

1 
3

3
4 

1 
4 

1 
1 

1 

1 
1 

1 
1 
1



Naam van de stam.

Allerlei

losse

gegevens

Woor­

denlijst

Enkele

zinnen

120 Zinnen 

zinnen van 
V . P.H u l s t .  Africa

230. Mbóólidsa 1 1

233. Liókó 1 1 1 1

234. Yombo 1 1 1

238. Iyémbé Lotói 1

239. Iyémbé Zuid 1

242. Iyémbé Lokoló 1 1 1 1

241. Bakonda 1

245. Mbijenkamba 1

246. Mbélo (Lokenyé) 1 1

251. Bolendo 1

252. Bolóngó 1 1 1

253. Bokala Etswali 1 1 1

254. BoóH (Lokenyé) 1

255. Yajfmâ 1 1

256. Isojü 1

257. Ndengesé 1 1 1 1

258. Ekolombe 1 1

391. Bobangi 1

293. Bobangi Noord 1 1

396. 81eku 1 1 1

398. Baénga 1 1

Hierbij moeten nog de gegevens gevoegd worden over 5 Batswâ-groepen en 

verschillende dialecten van de Ngiri.

Alleen de N» 224, 225. 238, 239, 241, 245, 246, 253-258 zijn gegevens van 

Missionarissen ter plaatse ontvangen.

B. Vicariaat van Basänkoso (Paters van M ill H ill).

1. Godsdienstige w erken .
Katekisimo (Sodalité de S.-Pierre Claver, Rome, 1927, 

72 blz.).
Belemo bemo bea Bolaki (Handboek voor katechisten- 

onderwijzers (Sodalité de S.-Pierre Claver, Rome, 
1924, 91 blz.).

Mon do iya Bakristu (Gebedenboek, 1921).
Buku ea Mondo (Verbeterde uitgave van het vorige,

1953, 126 blz.).



Evangeli nda Balomingo la Bafetu (Evangelies der Zon­
en Feestdagen, H. Dessain, Mechelen, 1920, 79 blz.).

2. S c h o o l b o e k .

Buku w’ A. B. C. (Eerste elementen van lezen en schrijven, 
H. Dessain, Mechelen, 1920, 26 blz.).

C. D isciples of Christ Congo M ission (Bolenge) (!).

1. G o d s d i e n s t ig e  w e r k e n .
Nsasanga ea Nsango (Uitgewerkt programma van Gods­

dienstonderricht, 1928).
Ca r d w e l l , W. D., Bonkanda wa bolaki oa Yesu Masiya 

nda Congo (Wenken aan katechisten, 1949, 52 blz.).
C. B. B a n k s , A. B. M. U., Insao ya Davidi yokadzima 

nda lolaka ja Nkundu (Psalmen van David, 1893).
Dye, R. J., Nsang’ emo ea bonkanda wa Nzakomba 

(Lessen uit de Bijbel, 1907).
—, Nsang’ isato ya jibango (Begin van de Genesis, 

2e uitgave, 1915 ; 3e uitgave, 1920).
P e a r s o n  (Mevr.), Nda jibango (Geschiedenis van het 

Oude Testament voor kinderen, 1934, Bolenge, 2e u it­
gave, 1948, 73 blz.).

Bonkanda wa Malaki (Boek van Malachias, 1915).
Todd, J., Bauyi ba Jisu (Jezus’ leer, Lulanga, 1892, 

240 blz.).
B a n k s , Ch. B., A. B. M. U., Nsango eyandotsi ea Joni, 

eofutama nda Nkundu (Evangelie volgens Sint Jan, 
1893).

(l) De voorgangers van de Disciples of Christ Congo M ission waren : American 
B aptist M issionary Union en daarna : Foreign Christian M issionary Society. 
De oudste werken werden door deze Missieverenigingen uitgegeven.



de H ailes, Mej. L. M., A. B. M. U., Nsango ea Yesu 
( Geschiedenis van Jezus, Bonginda, 1893).

Banks, C. B., Bonkanda wa mpato wa Paulo eie Ba- 
Roma (Brief van Sint Paulus aan de Romeinen, 1898).

—, Bonkanda bia Yakobo la Petelo la Yoane la Yuda. 
Nsau (Brieven van Jacobus, Petrus, Joannes en Judas. 
Liederen, 1897).

Dye, R. J., Mevr. R. J. Dye, Baoi’ amo’ aki Yesu (Lerin­
gen van Jezus, 1904, 24 blz.).

Dye, R. J., Bonkanda wa mpato boki Yakobo (Brief van 
Sint Jacobus, 1906, 16 blz.).

Bonkanda wa mpato boki Paolo okotelaka bacweji baki 
nda Kolosai (Brief van Sint Paulus aan de Kolossen­
zen, 1908).

Benkand’esato bia mpato beki Yoane (Drie brieven van 
Sint Jan, 1908).

Yoane la Filoména ea Mpato (Brieven van Sint Jan en 
Sint Paulus aan Philemon, 1908).

Yuda (Brief van H. Judas, 1905).
Tito (Brief aan Titus, 1905).
Bonkanda wa joso boki Petelo okotaka (Eerste brief van 

de H. Petrus, 1910).
Nsango ea ndoci eki Malako okotaka (Evangelie volgens de

H. Marcus, 2e uitgave, 1914).
Nsango ya ndoci la belemo beki bikima (Evangelies en 

Handelingen der Apostelen, 1914).
Esembwelo ea baoi baki Nkolo Yesu (Overzicht van 

Jezus’ leven en leer met verwijzingen naar de Evangelie­
teksten, 1918).

I s ’e a  L o k a n g e , N d o m b a  S im o n a , Bon’ ow’ onto (Het 
leven van O. H. Jezus-Christus, Bolenge, 1927, 64 blz., 
2e uitgave, 1934).



Yesu bon’oa Nzakomba (Kort overzicht van Jezus’ leer 
met stukken uit het Evangelie, Bolenge, z. d., 34 blz.).

Yesu wesanyi owa bolotsi (Jezus de Goede Herder, 
Bolenge, z. d., 34 blz.).

Mama B otunga, Mej., Mc. Cracken, Nsang’ emo ea 
Yesu Masiya (Over Jezus’ leven en werk, 2e uitgave, 
Bolenge, 1947, 131 blz. ; 3e uitgave, 1951, 132 blz.).

Bonkanda wa banto ba Nzakomba baki kalakala (Le­
vensbeschrijvingen van sommige Godsmannen uit het 
Oude Verbond, 2e uitgave, 1915 ; 3e uitgave, 1920).

J aggard (Dr), Lobiko loki Paulo (Leven van de H. 
Paulus, 1916).

Bamato ba bonkanda wa Nzakomba w’aeyooko (Vrou­
wenfiguren uit het Nieuwe Testament, 1931).

R ussel , M., N atanael B ongelemba, Mboka ea lobiko 
(Grote lijnen van het Christelijk leven volgens de Bijbel,
1946, 76 blz.).

Mama B esao , P ierre B oombo, Oa nsonsolo (Aanma­
ning tot waarheidsliefde, 1950, 25 blz.).

Likulaka ja loola (Het rijk der Hemelen, Bolenge, 1951, 
168 blz).

Mitchell, Mej., T imothee N tange, Ilongo ia Nzako­
mba nd’ okiji (God’s family in the world door Gollock
C. A., Y oung , I. C., Bolenge, z. d., 96 blz.).

Baoyi bafolaza mboka eie Batsweji (Bijbel verzen voor 
iedere dag van het jaar, vertaling uit ’t Engels van 
B axter  S., Bolenge, D. C. C. M., z. d., 370 blz.).

Nsao ya Nzakomba (Godsdienstig liederenboek, 7e u it­
gave, D. C. C. M., Bolenge, 1928, 118 blz. ; 8e uit­
gave, 1931).

Uitgegeven samen met Congo Balolo Mission :



D y e , R. J., Bonkanda wa nsao ya Nzakomba (Kerkzan­
gen, I e uitgave, 1907 ; laatste uitgave, 1945, 240 
blz.).

Bonkanda wa Nzakomba (Vertaling van heel de Bijbel: 
het Oude en Nieuwe Testament, British and Foreign 
Bible Society, Londen, 1930, 1.084 blz. ; 2e uitgave, 
idem, 1952).

Bonkanda wa Nzakomba w’ aeyoko (Het Nieuwe Testa­
ment, The British and Foreign Bible Society, Lond en, 
1921, 484 blz. ; 2e uitgave, 1952).

2. Schoolboeken.
Ed d ie , J. B., The Peep of Day (Vertaald in het Lo- 

nkundo, z. d.).
Ba n k s , C. B., Bonkanda wa loanda ja-Nkundu (Lees­

boek, 1893).
Mac K ittrick, F. E., Bonkanda wa mbanda wa lu- 

nkundo (Leesboek, 1893).
Bonkanda wa mbaanda nda ba-lettre (Beginselen van 

lezen, 1915).
Bonkanda w’ efe wa sukulu (Tweede leesboek, 1918).
Bonkanda w’ esato wa sukulu (Derde leesboek, 1908).
Bonkanda w’ enei wa sukulu (Vierde leesboek, 1908).
Bonkanda wa Cartes I (Tekst die aansluit bij het eerste 

deel van platen met beginselen van lezen en schrijven, 
2e uitgave, 1930).

Bonkanda wa Cartes II (Vervolg op het vorige, 2e uitgave, 
Bolenge, 1930, 90 blz. ; 3e uitgave, 1947, 88 blz.).

Bonkanda wa Cartes III (Tekst die aansluit bij de derde 
groep platen, 2e uitgave, Bolenge, 1930, 206 blz. ; 
3e uitgave, 1946, 50 blz.).

Bonkanda wa Cartes IV (Vervolg op het vorige, 1933).
Bonkanda wa ka nga ncindeza ea ntaza (Leesboek, 

tekst die aansluit bij de platen, 1947, 72 blz.).



Bonkanda wa Cartes ia Ncindeza (Laatste deel der reeks, 
2e uitgave, 1950, 50 blz.).

Ecingwelo ea Cartes ele nk’ alaki ba sukulu (Uitleg aan 
de onderwijzers over het gebruik der platen en boekjes, 
Bolenge, 1923, 34 blz.).

H e d g e s  (Mevr.), Bekolo lima bekili bel’esi (Fabels uit 
allerlei landen, 1947, 140 blz.).

W e e k s  (Mevr.), Botute (Eerste leesboek, z. d., 19 blz.).
M a m ’ O k a f a , Lisoio la bonkanda (Lopende lektuur, 

Bolenge, 1927, 50 blz. ; 2e uitgave, 1934 ; 3e uitgave, 
1951, 36 blz.).

N y a n g ’e a  L o n k a n g e , Basoio la Besako (Vervolg op 
het vorige, 2e uitgave, 1933; 4e uitgave, 1952, 48blz.).

H e d g e s  (Mevr.) (N y a n g ’e a  L o n k a n g e ), Bonkanda wa 
mbaanda w’ecole I (.Eerste leesboek, lopende lektuur, 
1924).

N y a n g ’e a  L o n k a n g e , Bonkanda wa mbaanda w’ecole II 
(Tweede leesboek, lopende lektuur, 1924, 2e uitgave, 
1951, 48 blz.).

Moma la Malata I (Beginboek voor kleine kinderen : lezen, 
schrijven, rekenen met interessante illustraties, 1934).

Moma la Malata II  (z. d.).
Moma la Malata III  (z. d., 66 blz.).
N y a n g ’ E o to  (Mevr. R u s s e l l ), Botembe wa Yoko 

(Leesboek voor vrouwen volgens de rechtstreekse me­
thode, 1936, 2e uitgave, 1947, 70 blz.).

R u s s e l l , Mevr., Les Bédouins (Deel I I  van N  kendo, 
geïllustreerd, Polykopij, z. d., 28 blz.).

Composition et rédaction en Lonkundo (Stelboek voor de 
tweede graad, 1935, 2e uitgave, 1950, 122 blz.).

S m it h , H., Bonkanda w’ etuza I (Beginselen van re­
kenen, 1916).

Betuza bia joso I (Eerste rekenboek, 1929).



Bonkanda w’ etuza II (Tweede rekenboek, Bolenge, 1928, 
121 blz.).

Bonkanda w’ etuza III, IV (Derde rekenboek, Bolenge, 
1929, 223 blz.).

B a t e r m a n , G., Eléments du calcul 20-100 (Rekenboek 
voor het derde studiejaar, 1950, 152 blz.).

B a t e r m a n , M a r t h a , Cours de Français II (Lonkundo 
et Français) (Monieka, 1929, 73 blz.).

E l r e d , R., Leçons élémentaires Français-Lonkundo, 
1914.

M a r y , H. S m it h , Bonkanda wa wekoji ole nda géogra­
phie (Beginselen der aardrijkskunde, Bolenge, 1933, 
58 blz.).

Géographie (Algemene gedachten over menselijke en eco­
nomische aardrijkskunde, 1934).

Géographie I : Terre, Afrique, Europe (Voorzien van 
kleurkaarten, 2e uitgave, 1945, 110 blz., 26 x  19 cm).

Géographie II : Asie, Océanie, Amérique (1939, 82 blz.).
R o w e , Mevr., Géographie d u  Congo belge (1950, 58 blz.).
P e a r s o n , E., Dr ; B y e r l e e , Mevr., Histoire du Monde I 

(1940).
—, Histoire du Monde II (1940, 107 blz.).
I s ’e a  M b u n g a  (Vertaling van Hygiène tropicale pour 

les écoles d o o r  M il l m a n , z . d .) .
B a t e m a n , G., Hygiène pour les écoles africaines (U it ge­

werkte cursus van gezondheidsleer, 1937, 3e uitgave, 
1948, 137 blz.).

S t o b e r , B. R., Mbatela bana ba tosisi (Cursus van kin­
derverzorging, Bolenge, 1936, 2e uitgave, 1945, 112 
blz.).

W a t t s , Mevr. ; M. B a t e m a n , Mej., Es’ e’ ekemo: Hygiène 
élémentaire pour les indigènes congolais, 2e uitgave, 
1948, 92 blz.).



J a g g a r d , Dr, Physiologie (Beginselen van anatomie en 
physiologie, 1916).

R o w l in g , F . ,  Science élémentaire (Physica, 1935).
Ekela (Plantenkunde voor de I $le graad, 1948, 45 blz.).
B a t e r m a n , M a r t h a , Cekela (Zoologie: Invertébrés, 1949, 

100 blz.).
Wekoji (Intuition, observation, 1950, 82 blz.).
I m b a n d a , J . ,  Notions de la charpenterie (Handleiding 

voor leerlingen-timmerlui, 1927).
B y e r l e e , Mevr., Bonkanda wa ipeto ya nsao (Zeer ver­

zorgd werk van muziek- en notenleer, 1935).

3. A l g e m e n e  l i t e r a t u u r .

F a r r i s , E. E., D y e , J., Bakolo bi’ ampaka ba Nkundo, 
bikolongo la nsako, beki bakolo otakanyaka (Fabels, 
spreekwoorden en spreuken, 1904).

Bekolo bemo bendemba Ba-Nkundo (Enkele fabels der 
Nkundo, Bolenge, 1930, 127 blz ; 2e uitgave, 1947, 
92 blz.).

I s ’e a  L o k a n g e , N d o m b a  S im o n , Robinson Crusoe, in 
het Lonkundo vertaald (2e uitgave, 1927).

S m it h - J a g g a r d , W i l n a , Proverbs ,of the Nkundó- 
Mongo tribes in Belgian Congo (Lonkundó-tekst met 
Engelse vertaling, 1949, 40 gepolykopieerde blz. groot 
formaat).

4. T a a l k u n d ig e  w e r k e n .

E d d i e , J. B., A vocabulary of Kilolo, as spoken by the 
Bankundu, a section of the Balolo tribe, a t Ikengo 
(Equator), Upper Congo ; with a few introductory 
notes on the Grammar (London, 1887).

D y e  R o y a l , J., A Lonkundo Grammar (Bolenge, 1910).



Moon E verard , R., First lessons in Lonknndo (Bo- 
lenge, 1917).

5. T ijdschrift .
E kim’ea  N sango (Tijdschrift voor godsdienstige en 

profane ontwikkeling, nieuws, mededelingen, enz. ; 
Verschijnt sinds 1914 viermaal in het jaar op 64 blz. 
in-8°, 2.000 ex.).

D. Congo Balolo M ission (Bongandângâ).

1. Godsdienstige w erken .
Biuo bia Nzakomba (Katechismus van Harry vertaald, 

1917).
Bonkanda wa njofwa (Korte katechismus, z. d.).
Balako mwambi (Grondlessen voor katechumenen, z. d.).
Belemo beki Eliya la Elisa (Leven van Elias en Elizeus, 

1899).
Bingambe bia Yisalaele (Het leven der Patriarchen, 1907).
Njemba ia Losumu (De Psalmen, 1914).
Toango, Olelo (Genesis en Exodus, 1921).
Bonkanda wa Mose w’efe, botangema Olelo (Exodus, 

British and Foreign Bible Society, 1922, 86 blz.).
Bonkanda wa Nsao (Proverbia Salomonis, 1922).
Mevr. R a n k in , Besako lim’ onkanda wa Nzakomba 

boki joso (Geschiedenissen uit het Oude Testament, 
1924).

Bonkanda wa Nzakomba boki joso (Gedeeltelijke ver­
taling van het Oude Testament, 1924).

Litanda j ’ aoyi ba bonkanda wa Nzakomba (Algemene 
inhoud van de Bijbel, 1932).

A List of Transliterations of Proper Names of Scripture 
into Lomongo, with French Equivalents (Bonganda- 
nga, Congo Balolo Mission, 1926, 110 blz.).



H a u p t , H . G., Evangeli la S. Yona nda lofoso owa 
Batnonga (sic) (Evangelie volgens Sint Jan, 1893).

B o w e n , A. J . ,  Nsango eyandotsi eya Yesu Masiya bona 
wa Nzakomba. Bitenya bia Luka (Delen uit het Evan­
gelie volgens de H. Lucas, 1893).

M c K it t r ic k , J. and FF., Nsango yandoci yo kotamaki 
la Luka (Evangelie volgens de H. Lucas, 1895).

B o w e n , A. J., Besako beoloci bea Mattu nda losofo la 
Mongo yo kotamaki la Misa Boni (Evangelie volgens 
de H. Mattheus, 1897).

B o w e n , A. J . ,  R u s k i n , E. A., Belemo bea likima (Han­
delingen der Apostelen, 1901).

R u s k i n , E. A., Yesu a etola Lazarolim’ iwa (Verrijzenis 
van Lazarus, 1904).

Luka (Evangelie volgens de H. Lucas, 1894).
Yoane (Evangelie volgens de H. Joannes, 1897).
Bikuya bia Yesu (Parabels uit het Evangelie, 1899).
Malako (Evangelie volgens de H. Marcus, 1902).
Benkanda beki bikima (Brieven der Apostelen, 1903).
Bonkanda wa Nzakomba w’aeyoko (Het Nieuwe Testa­

ment, 1908).
Matayo (Evangelie volgens de H. Mattheus, 1918).
Besako la Balako ba Yesu Masiya (Dagelijkse lezingen 

uit het leven en de leer van O. H. Jezus-Christus, 1926).
R a n k i n , Mevr., Bokulaka ow’ akulaka (Het leven van 

Jezus voor kinderen, herdruk, 1931).
M a t h e r s , R. A., Bosako wa Paulo Ekima (Leven van 

Sint Paulus, 1922).
Besako bia Ekelesia (Vertaling van de Protestantse kerk­

geschiedenis van A r m s t r o n g , Bongandanga, 1930, 
94 blz.).

Litanda ja bitakano loswele (Ritueel der goddelijke 
diensten, 1933).

Ekundelo ea bana ba Nzakomba (Begrafenis’ ceremonies, 
z. d.).



M. C. en W. D. A., Liederenboek (z. d.( Bonginda, 21 blz.).
Nsau ia Nzakomba (Godsdienstig liederenboek, 1901).

2. Schoolboeken.
d e  H a i l e s , Mej., L. H ., Bonkanda wa mbanda waLunku- 

ndo (Leesboek, 2e uitgave, Bonginda, 1893).
R u s k i n , G a m m a n , Bonkanda wa manda nda lofoso ja 

Lomongo (Leesboek, 1904).
Bonkanda wa baangi (Eerste leesboek, laatste uitgave, 

1935).
Bonkanda wa école w’efe (Tweede leesboek, 1920).
Bonkanda wa école w’esato (Derde leesboek, met geschie­

denissen uit het Oude Testament, 1925).
Bonkanda wa école w’enei (Vierde leesboek, met eerste 

beginselen van Frans, 1920)
R u s k i n , L., Mevr.,Emelo la Besaku bemo (Some Deeds 

and Sayings, z. d.).
Bonkanda wa betunya (Rekenboek, 1919).
Bonkanda wa betunya (Rekenboek, vermeerderde uit­

gave, 1933).
M a t h e r s , R. A., Baoci b ’ anto (Mensenrassen, 1925).
Banto ba Mondo (De volkeren der aarde, 1929).
Ca r p e n t e r , Mevr., Bosako wa bileko la bikeke (Uitleg 

van de jaargetijden, Bongandanga, 1931, 26 blz.).
Ca r p e n t e r , Balako’ amo ba baonge b ’ anto (Kleine ge­

zondheidsleer, 1930).
3. Algemene literatuur.

R u s k i n , E. A., Nsau y ’ amongo. Bokanda wa besako ba 
lokai (Spreuken van de Mongo. Wijsheid der voorvade­
ren, z. d.).

R u s k i n , E. A., Mongo Proverbes and Fables (Bonganda­
nga, 1921).



Lemaire, C., Lokendo ja Bocwei (The Pilgrim’s pro­
gress van John B u n y a n , 1924).

Lokendo ja Bocwei II (Het einde van Pilgrim’s progress,
1932).

Bonkanda wa nsango (Levens van vooraanstaande Pro­
testanten, beschrijvingen van dieren, Europese artikelen, 
maten en gewichten, tijdsv er delingen, geschiedenis van 
Congo en beginselen van Frans, 1930).

4. Taalkundige  w erken .
de H ailes, L. M. (Mej.), Kilolo-English Vocabulary 

(London, 1891, 159 blz. in-16°).
L emaire, Ch., Congo : Vocabulaire pratique français, 

anglais, zanzebarite (Swahili), fiote, kibangi-irébou, 
mongo, bangala (Bruxelles, Imprimerie scientifique 
Ch. Bulens, 22, rue de l’Escalier, 1894, 47 blz. in-4° ; 
2e uitgave, 1897).

McK. (Mac K ittrick), J. and T., Guide to the Lonkundo 
language (London, 1893).

R u sk in , E. A. and L., Outlines of the Grammar of the 
Lomongo language (1903).

—, A grammar of the Lomongo language (Congo Ba- 
lolo Mission, Bongandanga, 1934, 174 pp. in-8°).

—, Short vocabulary English-Lomongo (Bongandanga, 
1912).

—, Dictionary of the Lomongo : Lomongo-English-French, 
and English-Lomongo (London, 1927, 651 blz. in-8°).

II. Het Longandó.

A. Vicariaat van Basankoso.
(M issie-congregatie v a n  S in t-Jo ze f v a n  M ill H ill).

Katekisimo (Katechismus, 1930).



Bonkanda bona beondo (Gebedenboek, 1935).

B . Congo Ba lo lo  M iss ion .

(Bongândângâ)

Bokando bona besima (Old Testament Stories, Congo 
Balolo Mission, Bongandanga, 1931, 175 blz.).

Bokando bona biandelo. Besimo bena bato la nyama 
la bikambwa (Leesboek, lopende lektuur, Congo Balolo 
Mission, Bongandanga, 1939, 160 blz. in-8°).

W a l l i n g , E., Notes on the Grammar of Longandó 
(Bongandanga, 1937).

III. Het Lokonda.

V icar iaa t van  Inongo . (C.I.C.M.)

1. G o d s d i e n s t i g e  w e r k e n .

Katekisimo nde Lokonda (Katechismus, 1924; Nieuwe 
uitgave, Croix du Congo, Leopoldstad, 1938, 2.000 
ex.).

V a n  H o u t t e , J., Nsambo la njembo nde Lonkundu 
(Gebeden- en liederenboek, 1921, 186 blz.).

V a n  H o u t t e , J .  en R o m b a u t s , H .,  Mbondo la njembo 
nde Lokonda (Gebeden- en liederenboek, Drukk. Proost, 
Turnhout, 1938, 7.000 ex. ; 2e uitgave, 1947, 176 blz.).

V a n  H o u t t e , J . ,  Nsango yoloti (De vier Evangelies in 
één verwerkt volgens W e b e r , 1935, Nieuwe uitgave, 
Proost, Turnhout, 1938, 5.000 ex.).

Bamartiro bulo (De martelaren van Uganda, omgewerkt 
volgens het boekje van het Vicariaat van Coquil­
hatstad, 1926).



2. Schoolboeken.
D e  B o e c k , J., Ebalelo (Lopende lektuur, 1928).
—, Baoi batolakanya ekembo e bionge (Gezondheidsleer, 

1927).
Biyekeselo b ’ ipiki (Cursus van beleefdheid, 1933, poly- 

kopij).

IV. Het Lontómba.

Vicariaat van Inongo. (C.I.C.M.)

1. G o d s d i e n s t i g e  w e r k e n .

Catéchisme sommaire (1914).
Balako banki katekisimo (Uitgebreide katechismus, 1936).
G i l l i a r d , L., Ntoyambake ibaku o mboka i liko (Gods­

dienstige lezingen, 1920).
—, Buku e losambo o Lontómba (Gebedenboek, 1920).
—, Mbo inki Nzambe indele (Geschiedenis van het Oud 

Testament, 1921).
Evangelio (Gewijde geschiedenis, 1933, Gepolykopieerd).

2. Schoolboek.
B o n s e , Th., Bionge nkanka (Gezondheidsleer, 1935, 

gepolykopieerd).

3. Taalkundige w erken .
G il l ia r d , L., Grammaire pratique du Lontomba (Brus­

sel, 1928, 92 blz. in-8°).
—, Grammaire synthétique du Lontomba suivie d ’un 

vocabulaire (Brussel, 1928, 304 blz. in-8°).



V. Het LondsngEsé.
Apostolische Prefektuur van Kole.

(Patsrs v. d. H.-Harten).

1. Godsdienstige w erken .
Katechismus (Gepolykopieerd).
Nsambo (Gebedenboek, Gepolykopieerd).
Kleine gewijde geschiedenis (Gepolykopieerd).

2. Taalkundige w erken .
Goemaere, A., Spraakleer van het Londengesé (Ge­

polykopieerd).
—, Woordenlijst van het Land eng es é (Gepolykopieerd).

VI. Het Lontómba.
Protestantse M issie (A. B . F. M. S.) van Ntóndó.

' 1. Godsdienstige w erk en .
Clark J. (Mevr.), Meubola na Meambo lobo I mbo inka 

Nyambe (Harry’s Catechism, 1906).
Maekii ma Nzubola (Kleine Katechismus, 1931).
Cl a r k , J., Yosefa Montamba mpe Nkumu (Geschiedenis 

van Jozef, 1896).
Ostrom (Dr), Nsai i Lobengwangano lo kala (Geschiede­

nis van het oud verbond tot aan Jozuë, 1929-31).
— , Gidona ( Geschiedenis van Gedeon en Samson).
— , Samwele (Geschiedenis van Samuel, 1928).
— , Eliya ( Geschiedenis van Elias, 1929).
— , Loto-Yosaya (Geschiedenis van Lot en Josias, z. d., 

8 blz.).



— , Danyele (Geschiedenis van Daniel, 1930).
C l a r c k , J., Ebotswelo enka Yesu (Geboorte van Jezus, 

1896).
—, Lazalo (Geschiedenis van Lazarus, 1896).
—, Yuda Moengi mo Yesu (Judas de verrader van Jezus, 

1896).
—, Ncango ndoti na Bikelelo bi Mentomwa (De vier 

Evangelies en de Handelingen der Apostelen, 1930).
—, De Epistels van Sint Jacobus en Sint Jan.

2. Schoolboeken.
B r o w n , H . D., Matanda ma Nyama (Dierenfabels, 1934).
—, Mo mepe mo ntangi (Tweede leesboek, 1936).

VII. Het LDleku. (x)
Congo Balolo M ission.

(Bongândângâ).

1. Godsdienstige w erk en .
G i l c h r is t , S., Miuo mia ncango ndau ea Nzakomba 

(Vragen over de Evangelies, 1903).
B o n d , C h ., Ncango ndau ikomaka Yoane (Evangelie 

volgens Sint Jan, 1906).
G il c h r is t , S., B o n d , C h . and W e l c h , M., Hymnbook 

(z.d.).

2. Schoolboeken.
G il c h r is t , S., Monkanda mwa itangi (Leesboek, 1894).
—, Monkanda mwa itangi mwa mibale (Tweede leesboek, 

1895).
(*) Het Laleku-dialect, waarin deze boeken opgesteld zijn, staat dicht bij het 

Lonkundó. Het is het dialect van de streek Lolanga.



VIII. Het Dtetélà.

A. Vicariaat van Tshum be (PP. Passionisten) (l).

1. G o d s d i e n s t ig e  w e r k e n .

Onkanda wa Katekismu wa ase Nkristo wele lu edja wa 
Kasayi (Katekismus: PP. van Scheut ; Turnhout, 
Proost, 1927, 66 blz. in-8°).

Katekismo (Tshumbe-Sainte-Marie, 1939, 63 blz. in-8°).
Katekismu (kalasa ka 1 la ka 2) (Tshumbe-Sainte-Marie, 

1951, 30 blz. in-8°).
Katekismu (Tshumbe-Sainte-Marie, 1952, 96 blz. in-8°).
Okanda wa asambe (Gebedenboek ; Eerste uitgave is 

van de PP. van Scheut ; Tweede uitgave, Proost, 
Turnhout, 285 blz. in-32°).

Okanda wa Asambe (Gebedenboek, gans herwerkt en 
geïllustreerd, Proost, Turnhout, 1954, 236 blz., 20.000 
ex.).

Akambo amotshi lu Dikelemba dia edjedja (Bijbelse 
geschiedenis van het Oude Testament: PP. van Scheut, 
Proost, Turnhout, 1924, 124 blz., geïllustreerd).

Dikelemba di’ Edjedja. Etenyi ka ntundu : Ana wa 
Nsambi (Het Oude Testament. Eerste deel, Tshumbe- 
Sainte-Marie, 1940, 65 blz. ; Tweede uitgave, Tshumbe- 
Ste-Maria, 1949, 65 blz., 5.000 ex.).

Dikelemba di ’Edjedja. Etenyi ka hende : Dioho dia 
Nsambi (Het Oude Testament. Tweede deel, Tshumbe- 
Ste-Maria, 1941, 56 blz. ; Tweede uitgave, Tshumbe, 
Ste Marie, 1949, 38 blz., 5.000 ex.).

Dikelemba di’ Edjedja. Etenyi ka satu : Ombitshi aya 
nsuke (Het Oude Testament. Derde deel, Tshumbe-

(*) De voorgangers van de Paters Passionisten waren de Paters van Scheut. 

De oudste boeken werden door deze laatste uitgegeven ; dit wordt hier telkens 

aangeduid.



Ste-Marie, 1941, 73 blz. ; Tweede uitgave, Tshumbe- 
Ste-Maria, 1949, 54 blz., 5.000 ex.).

Akambo wa lu Evandjelio (Stukken uit het Evangelie: 
PP. van Scheut ; Proost, Turnhout, 1923, 111 blz., 
geïllustreerd).

Evandjelio, I +  II (Evangelie, Tshumbe-Ste-Marie, 1938, 
79 blz., 5.000 ex. +  3.000 ex.).

H a g e n d o r e n s  J., (Mgr), Dikelemba di’ oyuyu (Volle­
dige vertaling van het Nieuwe Testament, Proost, 
Turnhout, 787 blz. in-16°, 3.000 ex.).

Okanda a nshi ya eke l’ononyi (Onderrichtingen voor de 
grote feesten van het kerkelijk jaar, PP. van Scheut, 
De Ryck, Brussel, 63 blz.).

Amvoedi wa dieto wa lu Unganda (De getuigen van het 
geloof van Uganda, Tshumbe-Ste-Marie, 1937, 55 blz.).

Titumbule Nsambi la nkembo (Zangboek, PP. van 
Scheut, Tshumbe, 1929, 26 blz. in-16°).

2. S c h o o l b o e k e n .

Tsianza. Okanda a mbadya ana. Miaku wa ntundu 
(Leesboek, PP. van Scheut, Proost, Turnhout, z. d., 
15 blz.).

Kabundi. Okanda a mbadi’ana. Miaku w’ahende (Lees­
boek, PP. van Scheut, Proost, Turnhout, z. d.,
21 blz.).

Okanda wa mbadiya. Okanda wa ntatelo (Leesboek, 
PP. van Scheut, Proost, Turnhout, 1929, 81 blz.).

Tshasa (Leesboek, Tshumbe-Ste-Marie, 1949, 19 blz.).
Kianda ya mbadia. Okanda wa ntundu (Leesboek, 

Tongerlo, 1952, 34 blz., 30.000 ex.).
Olui. Okondo w’akambo wakafunda M. C. V e r s t e e g  

(Lopende lektuur. Geschiedenissen die V e r s t e e g  ver­
telde, Tshumbe-Ste-Marie, 1946, 85 blz., 10.000 ex.).

Otetélâ : Grammatika k’otundu la ekambelo (Sinte- 
Catharina drukk., Brugge, 1953 ; I. voor onderwij­
zers : 10.000 ex.; II. voor leerlingen: 20.000 ex.).



Okanda wa Akumi. Uma lu otoi nkuma lu dikumu, 
kalasa ka 1 (Rekenboek. Van 1 tot tien, eerste jaar, 
Tshumbe-Ste-Marie, 1939, 48 blz., herdruk, 1952,
30.000 ex.).

Okanda wa Akumi. Uma lu dikumi nkuma lu akumu 
ahende, kalasa ka 2 (Rekenboek. Van tien tot twintig, 
tweede jaar, Tshumbe-Ste-Marie, 1939, 46 blz.).

Okanda wa Akumi. Uma lu akumi ahende nkuma lu 
lukama, kalasa 3 (Rekenboek. Van twintig tot honderd, 
derde jaar, Tshumbe-Ste-Marie, 1942, 94 blz.).

Okanda wa Akumi. Uma lu lukama nkuma lu yinga, 
kalasa ka 4 (Rekenboek. Van honderd tot duizend, 
vierde jaar, Tshumbe-Ste-Marie, 1944, 54 blz.).

Okanda wa akumi (Rekenboek, I graad, Tongerlo St- 
Norbertus, 22 blz., 20.000 ex.).

Akumi (.Rekenboek, II graad, ill., Van Inn, Lier, 74 blz.,
10.000 ex.).

Diewo dia nkete kanga dia Géographie (Aardrijkskunde, 
Proost, Turnhout, 1931, 63 blz.).

Hygiène (voor I ste Graad, Tshumbe-Ste-Marie, 1938, 
28 blz.).

Hygiène. Otetélà-Frans (Tshumbe-Ste-Marie, 1938, 55 
blz., 8.000 ex.).

Hygiène. Djungimindu la Yema (Tshumbe-Ste-Marie,
1947, 64 blz., 5.000 ex.).

Hygiène : ononyi (jaar) III, IV, V (Poly kopij en).
Awui la elembe wa Mbula-Matadi (Éducation civique, 

Tshumbe-Ste-Marie, 1941, 39 blz.).
Lushilambo (Beleefdheid, Tshumbe-Ste-Marie, 1940, 32 

blz. ; Tweede uitgave, z. d., 32 blz. ; Derde uitgave, 
1951, 84 blz., 3.000 ex.).

Okanda wa asambidshi wele lu edja wa Atetélà (Boekje 
voor de katechisten, Polykopij, 32 blz.).

Okanda wa ndakanya akambo wa okambelo wa nanda 
(Handboekje voor katoenpianters, Tshumbe-Ste-Marie,
1938, 31 blz.).

Akambo wa psycologie la methologie (Polykopij).



3. A l g e m e n e  l it e r a t u u r .

Spreekwoorden : meer dan 1.000 met franse uitleg 
(Polykopij).

Fabels en legenden (Polykopij, 150 blz.).

4. T a a l k u n d ig e  w e r k e n .

H a g e n d o r e n s , J .  (Mgr), Dictionnaire Français-Dtetélâ, 
suivi de quelques notions pratiques de la Grammaire 
Otetélâ (Tshumbe-Ste-Marie, 1943, 396 blz., 19 X  13,5 
cm).

—, Dictionnaire Dtetélâ-Français (Tshumbe-Ste-Marie). 
—, Grammaire Otetélâ (In handschrift).

5. T i j d s c h r if t .

N k u r u s e  (Verschijnt maandelijks op 4 blz. in-f° ; 
Opsteller : Pater G. L e y s , met medewerking van de 
missionarissen en inlandse onderwijzers. Het blad 
geeft godsdienstige en opvoedende artikels, medede­
lingen, stukken uit de gesproken woordkunst van de 
Atetélâ, enz.).

B. Methodist Mission of Central Congo (Wembo Nyama) (*)

1. G o d s d ie n s t ig e  w e r k e n .

Katekism (Luebo, 1917, achtereenvolgens herdrukt,
1929, 1934, 1938 ; 1942, 19 blz., 1.500 ex. ; 1947 ; 
1951, 18 blz., 3.000 ex. ; 1953, 5.000 ex.).

(‘) De Missie werd te Wembo Nyama gestic' .t op 2 februari 1914 onder de 

benaming : Methodist Episcopal Congo M ission. De eerste werken werden ge­

drukt te Luebo bij de A. P. C. M. (Presbyterianen) tot de Methodisten hun 

eigen drukkerij hadden.



B u s h  (Mevr.), Katekism kandenda (Katechismus voor 
kinderen, Wembo Nyama, 1920, 49 blz.).

S t il z , E. B., Gebedenboek (Wembo Nyama, 1939, 64 
blz., 2.400 ex. ; 2e uitgave, Wembo Nyama, 1951,
3.500 ex.).

—, Aui wa Mbuho (Memory verses, Wembo Nyama, 1939, 
41 blz., 1.000 ex. ; 2e uitgave, 1941, 2.000 ex. ; 3e 
uitgave, 40 blz. ; 4e uitgave, Wembo Nyama, 1951, 
36 blz., 1.500 ex.).

Voorname figuren uit de Bijbel (Wembo Nyama, 1924, 
124 blz.).

E t t a  L e e  W. S c h a e d e l  (Mevr.), Akambu wa Akunga 
wa lu daku di’ Edjedja (Old Testament Stories, 2e 
uitgave, 1947, 62 blz., 3.000 ex. ; 3e uitgave, Wembo 
Nyama, 1954, 2.225 ex.).

S t il z , E. B., Prophetic Religion by H y a t t  (Profeten 
van Amos tot Isaias, Leo Press, 1954).

Mukanda wa tshitshe wa Uwandji Yesu (Enige lessen 
over O. H. Jezus, Drukk. B. M. S., Yakusu, 1933,
32 blz.).

M u m p o w e r , Dr, Evangelie van Mattheus (Wembo Nya­
ma, 1919).

S t il z , E. B., Lukumu l’Ololo lakafundi Mateu (Her­
rn er kin g van het Evangelie volgens Mattheus, Wembo 
Nyama, 1925, 69 blz.).

A n k e r , De Handelingen der Apostelen (Wembo Nyama, 
1920).

—, Lukumu l’Ololo lakafundi Yoani (Het Sint Jans 
Evangelie, Wembo Nyama, 1925, 66 blz.).

— , De tweede brief aan Timotheus, Jacobus en de 
tweede brief van Petrus (Wembo Nyama, 1929,
33 blz., 2.000 ex.).

S t il z , E. B., Lukumu l’Ololo kalafundi Luka (Het Evan­
gelie volgens Lucas, Wembo Nyama, 1934, 104 blz.).



—, Mukanda wakafundela Paulu asi Romo (De Ro­
meiner brief, Wembo Nyama, 1934, 40 blz.).

—, Okondo wa Paulu la mikanda andi (Life and letters 
of Paul, door Ca r t e r  T h o m a s , Wembo Nyama, 1943,
61 blz., 1.200 ex.).

S t il z , E.B.,en medewerkers, Dakudi ’uyuyudia Uwandji 
asu ushimbedi asu Yesu Kristu (Het Nieuwe Testa­
ment, American Bible Society, New-York, 1938, 
679 blz., 10.000 ex.).

Okondo wa Yesu van Laubach Frank C. (Wembo 
Nyama, 1948, 17 blz.).

D o r o t h y  R e e s , Mej., Parabels van Jezus (Wembo 
Nyama, 1935).

P a r h a m , Mej., Teachings of Jesus door B a n s c o m b  (We­
mbo Nyama, 1940, 97 blz., 500 ex.).

B u s h , M u d i m b i , Oxidi akambu w’uyuyu lu mukanda a 
Nzambi (Vertaling uit het Tshiluba van Alesona wa 
mukanda a Nzambi, door Dr M o r r is o n , A. P. C. M ., 
Luebo, 1919, 39 blz.).

S t il z , E. B., Kristu ka lu Dikuna (Christ of Mounthy, 
door E. Stanley J o n e s , Wembo Nyama, 1944).

—, Church of our Fathers, door B a in t o n  (Leo Press, 
1954).

—, The Christ of the Indian Road, door E. Stanley J o n e s  
(Wembo Nyama, 1954).

— , Wulu w’ Uwandji (The Manhood of the Master, door 
Harry Emerson F o s d i c k , Wembo Nyama, 1939, 
200 blz., 1.500 ex. ; 2e uitgave, 1954).

— , Lulimi la dja (The tongue of fire, door A r t h u r , Co- 
kesbury Press, 1942, 57 blz., 1.200 ex.).

God speaks (Wembo Nyama, 1942, 2.000 ex.).
E d it h  M a r t in  (Mej.), Biuku ya Dombelo dia khumbu 

(Daily Devotions, Wembo Nyama, 1953, 28 blz.,
1.000 ex.).



Lolonga l’akenda wa lu Kristu (Lessons for young Chris­
tians, Wembo Nyama, 1953, 32 blz., 2.000 ex.).

Alaka wa Nzambi wambufundama lu Daku di’ Edjedja 
udu di’ Uyuyu (Promises, Wembo Nyama, 1953, 
10 blz., 1.000 ex.).

J ohn  W e s l e y  S h u n g y , Concordance for Otetélâ N. T., 
(Wembo Nyama, 1954, 300 blz., 525 ex.).

Mukanda w’ Esambu (14 kerkelijke zangen, A. P. C. M., 
Luebo, 1914, 14 blz.).

B ush  (Mevr ), Zangboek (A. P. C. M., Luebo, 1916, 
28 blz.).

Mumpower (Dr), Mukanda w’ Esambu (30 kerkelijke 
zangen, A. P. C. M., Luebo, 1917).

Zangboek (87 zangen en 14 blz. Psalmen, Wembo Nya­
ma, 1922).

Zangboek (126 zangen, Wembo Nyama, 1929, 3.500 ex.).
Zangboek (bijvoegsel : 22 zangen, Wembo Nyama, 1936).
Buku di ’Esambu (202 kerkelijke zangen, Wembo Nyama,

1940, 2.500 ex.).
Zangboek voorzien van de muziek (Wembo Nyama, 

1943).
2. S c h o o l b o e k e n .

Mukanda wa ntundu (Eerste leesboek, A. P. C. M., Luebo, 
1914, 17 blz. ; 2e uitgave, Wembo Nyama, 1921, 
28 blz. ; 3e uitgave, 1922, 40 blz. ; 4e uitgave, 1924, 
36 blz. ; 5e uitgave, 1928, 78 blz. ; 6e uitgave, 1933, 
78 blz.).

Mukanda wa hendi (Tweede leesboek, Wembo Nyama, 
1921, 24 blz. ; 2e uitgave, Wembo Nyama, 1923, 37 
blz. ; 3e uitgave, 1926, 38 blz. ; 4e uitgave, 1930, 
78 blz.).

Mukanda wa satu (Derde leesboek, Wembo Nyama, 1932, 
100 blz., 3.500 ex.).



Ma r t in , E d it h  (Mej.), African Life Reader, by Rachel 
Anne F u l l e r  (Wembo Nyama, 1940, 2.500 ex. ; 
2e uitgave, 64 blz., 5.000 ex. ; 3e uitgave, 76 blz.,
6.000 ex.).

— , Buku dia hendi (Tweede leesboek van de African Life 
reeks, Wembo Nyama, 1942, 128 blz., 2.600 ex. ; 
2e uitgave, 1950, 128 blz.).

—, Buku dia sa tu (Derde leesboek van de African Life 
reeks, Wembo Nyama, 1940, 77 blz., 2.500 ex. ; 2e 
uitgave, Leco, 1950, 77 blz.).

Eerste beginselen van Frans (Wembo Nyama, 1923,
30 blz.).

D e g o s s e r ie , H u b e r t , Frans onderricht (Wembo Nya­
ma, 94 blz., 2.000 ex. ; 2e uitgave, voorzien van een 
vocabularium van 3.600 Franse-Otetélâ-woorden, We­
mbo Nyama, 1942, 221 blz., 1.600 ex.).

A n k e r , Aardrijkskunde (Wembo Nyama, 1927, 21 
blz.).

B a r d e n , J ohn  G., Hygiène (Wembo Nyama, 1937, 
133 blz.).

3. A lg e m e n e  l it e r a t u u r

S c h a e d e l  (Mevr.), Otetélà-fabels (Wembo Nyama, 1919,
62 blz. ; 2e vermeerderde uitgave, Wembo Nyama, 
1927, 102 blz. ; 3e vermeerderde uitgave, Wembo 
Nyama, 1938, 117 blz., 2.600 ex.).

S t il z , E. B. (Mevr.), Eshimu la Akambu akina (Fabels, 
1927).

St i l z , E. B., Buku di ’Eshimu (Fabels, 1936, 2.500 ex. ; 2e 
uit., Wembo Nyama, 1952, 77 blz., 1.500 ex.).

— , Lokendo la Kristian (Pilgrim s Progress door John 
B u n y a n , Wembo Nyama, 1928, 131 blz. ; 2e her­
ziene uitgave, 1941, 123 blz., 1.500 ex. ; 3e uitgave,
1951, Leco, 97 blz., 5.000 ex.).



Buku di’ Ekitela (Biografie van zeventien personen 
van verschillende naties, Wembo Nyama, 1938, 96 blz. ; 
2e herziene uitgave, 1953, 69 blz., 2.000 ex.).

4. T a a l k u n d ig e  w e r k e n .

Dtetélâ-grammatica (Wembo Nyama, 1924, 55 blz.).
3 1 et él a-Engels woordenboek (3.500 woorden, Wembo 

Nyama, 1925).
B a r d e n , J o h n  G., Otetéla vocabularium (Wembo 

Nyama, 1931, 50 blz.).
S t il z , E. B., FrenchOtetélâ Dictionary (Wembo Nyama,

1951, 220 blz., 3.000 ex.).

5. T i j d s c h r if t e n .

D i k e n d j i  d i a  M is s io n  (M e s s a g e r  d e  l a  M. M. C. M. 
Gesticht in 1923. Verscheen maandelijks tot juli 1924 
op 8 blz. Sindsdien verschijnt het viermaal in het jaar 
op 32 blz. met een oplage van 1.500 exemplaren. 
Het tijdschrift bevat godsdientige artikels en nieuws ; 
de opsteller is Rev. E. B. S t il z .

J o u r n a l  o f  t h e  A n n u a l  M e e t i n g s  o f  t h e  M is s io n  
(Verschijnt jaarlijks sinds 1933 op 50 tot 60 blz. met 
een oplage van 160 exemplaren).

A d u l t  S u n d a y  S c h o o l  L e s s o n s  (Verschijnt sinds 
1940 viermaal in het jaar op 32 blz. met 1.500 exempla­
ren als oplage ; de opsteller is Mevr. E. B. S t il z ).

P r im a r y  S u n d a y  S c h o o l  L e s s o n s  (Verschijnt viermaal 
in het jaar op 32 blz. met een oplage van 900 exem­
plaren ; de opsteller is Mej. Edith M a r t i n ).

T h e  M is s i o n a r y  S o c ie t y  L e s s o n s  (Wordt jaarlijks 
gedrukt op 32 blz. met een oplage van 400 ex.).



K alenders met H. Schrift-referenties voor da­
gelijkse LEKTUUR (In 1952 werden 1.500 ex. ver­
spreid) .

C. North Sankuru Mission (Pleymouth Brethern), Kole.

1. Godsdienstige w erken .
Katechismus (Wembo Nyama, 1939, 31 blz., 1.000 ex.).
Buku di’ Esambu (Gebedenboek in het Okela-dialect, 

Loto, 500 ex.).
Buku di’ Esambu (Gebedenboek in het Jtetêld, 2e u it­

gave, Loto, 2.000 ex.).
Aui wa Mbuho (Memory Verses, Loto, 1.500 ex.).
Vertaling van de Genesis (Loto, 500 ex.).
Zangboek (Wembo Nyama, 1939).
Jaarkalender met bijbelteksten voor dagelijkse lektuur 

(6e uitgave, 2.000 ex.).

2. Schoolboeken.
Buku di’ Etatelu (Eerste leesboekje, 4e uitgave, Loto,

5.500 ex.).
Vocabulaire Français-Otetélâ (Loto, 500 ex.).
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De stam-, plaats- en riviernamen in het Móngogebied, waarvan de officiële 

spelling afwijkt van die door de Nkundó-Móngo gebruikt, worden hier met 

elkander vergeleken.

S t a m n a a m .

Mongo =  Móngo.

P l a a t s n a m e n .

Basankusu =  Basànkoao.
Basoko — Basokó.

Bikoro =  Bikólo.

Boende =  Boéndé.

Bongandanga =  Bongândângâ.

Dekese =  Ndengesé 

Ikela =  Ikela.

Kasongo =  Kasongo.

Lome la =  Lömela.

Lusambo — Losambo

R iv ie r n a m e n .

Lomami =  Lomamé.

Lomela ■= Lömela.

Lopori =  Lofolé.

Luilaka =  Loilaka.

Lukenie =  Lokenyé.

Lulonga =  Lolóngó.

Luwo =  Lüwo.

Tshuapa =  Jwafa (de benedenstroom).

Lwafa (de bovenstroom).
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